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BILAG 2-A 

 

 

TOLDAFVIKLINGSPLANER 

 

 

AFDELING A 

 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

 

1. Med henblik på dette bilag forstås ved "år 0" den periode, der starter på datoen for denne 

aftales ikrafttræden og slutter den 31. december i samme kalenderår som det, hvor denne aftale 

træder i kraft. "År 1" begynder den 1. januar efter datoen for denne aftales ikrafttræden og slutter 

den 31. december i samme kalenderår. Hver af de efterfølgende toldnedsættelser træder i kraft den 

1. januar i hvert af de efterfølgende år. 

 

2. Medmindre andet er fastsat i dette bilag, skal hver part nedsætte eller afskaffe enhver told på 

varer med oprindelse i den anden part på datoen for denne aftales ikrafttræden. 
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3. For varer med oprindelse i en part, der er opført i hver parts toldafviklingsplaner i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan) og 2-A-2 (New Zealands 

toldafviklingsplan) til dette bilag, gælder følgende toldafviklingskategorier for hver parts 

afskaffelse af told i henhold til artikel 2.5 (Afskaffelse af told): 

 

a) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori "A" i en parts 

toldafviklingsplan, afskaffes på datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

b) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori "B3" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), afskaffes over fire lige store årlige 

etaper, der begynder på datoen for denne aftales ikrafttræden, og sådanne varer er toldfrie den 

1. januar i år 3. 

 

c) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori "B5" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), afskaffes over seks lige store årlige 

etaper, der begynder på datoen for denne aftales ikrafttræden, og sådanne varer er toldfrie den 

1. januar i år 5. 
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d) Tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori "B7" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), afskaffes over otte lige store årlige 

etaper, der begynder på datoen for denne aftales ikrafttræden, og sådanne varer er toldfrie den 

1. januar i år 7. 

 

e) Værdielementet i tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori 

"A (EP)" i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), afskaffes på datoen for 

denne aftales ikrafttræden. Det præciseres, at den specifikke told på varer med 

oprindelsesstatus, der udløses i en situation, hvor importprisen falder til under 

indgangsprisen1, opretholdes. 

 

f) Værdielementet i tolden på varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af afviklingskategori 

"B3 (EP)" i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), afskaffes over fire lige 

store årlige etaper, der begynder på datoen for denne aftales ikrafttræden, og afskaffes den 

1. januar i år 3. Det præciseres, at den specifikke told på varer med oprindelsesstatus, der 

udløses i en situation, hvor importprisen falder til under indgangsprisen, opretholdes. 

 

4. Den basistoldsats, der lægges til grund for fastsættelsen af toldsatsen for en vare i hver etape, 

er den mestbegunstigelsessats, som hver part anvendte den 1. juli 2018. 

 

                                                 
1 Bilag 2 til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/1925 af 12. oktober 2017 

om ændring af bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87 om told- og 

statistiknomenklaturen og den fælles toldtarif (EUT L 282 af 31.10.2017, s. 1). 
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5. Med henblik på toldafskaffelsen i overensstemmelse med artikel 2.5 (Afskaffelse af told) 

nedrundes toldsatserne i hver etape mindst til den nærmeste tiendedel af et procentpoint eller, hvis 

toldsatsen er udtrykt i monetære enheder, mindst til nærmeste hundrededel af partens officielle 

monetære enhed. 

 

6. Dette bilag er baseret på det harmoniserede system som ændret den 1. januar 2017. 

 

 

AFDELING B 

 

FORVALTNING AF TOLDKONTINGENTER 

 

7. I denne afdeling fastsættes de toldkontingenter (i det følgende benævnt "TRQ'er"), der er 

fastsat i henhold til denne aftale, og som den importerende part skal anvende fra datoen for denne 

aftales ikrafttræden på specificerede varer med oprindelsesstatus fra den eksporterende part. 

 

8. Hver part forvalter TRQ'er, der er fastsat i henhold til denne aftale, på en gennemsigtig, 

objektiv og ikkediskriminerende måde. 

 

9. De varer, der er omfattet af hvert TRQ, identificeres generisk i overskriften til det punkt, 

hvori TRQ'et fastsættes i afdeling C (Den Europæiske Unions toldkontingenter). Disse overskrifter 

er udelukkende medtaget for at bidrage til forståelsen af dette bilag og må ikke ændre eller 

tilsidesætte den dækning, der er fastsat ved identifikation af de toldpositioner, som er fastsat for 

hvert TRQ i afdeling C (Den Europæiske Unions toldkontingenter). 
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10. Hvis datoen for denne aftales ikrafttræden er en anden dato end den 1. januar, beregnes TRQ-

mængden for det pågældende år som en andel af den årlige TRQ-mængde svarende til antallet af 

resterende dage i det pågældende år divideret med antallet af dage i det pågældende år. I alle 

efterfølgende år, så længe TRQ'et er i kraft, skal de fuldstændige årlige TRQ-mængder være til 

rådighed fra den 1. januar. 

 

11. Mængder af varer med oprindelsesstatus, der importeres inden for et TRQ, der er fastsat i 

henhold til denne aftale, medregnes ikke i kontingentmængden af et TRQ, der er fastsat for disse 

varer i henhold til den importerende parts WTO-toldafviklingsplan eller en anden handelsaftale. 

 

12. En part må ikke anvende eller opretholde en bilateral beskyttelsesforanstaltning for varer, der 

importeres under et TRQ, der er fastsat i henhold til denne aftale. 

 

13. For at få adgang til et TRQ, der er fastsat i henhold til denne aftale, med undtagelse af de 

TRQ'er, der er fastsat i punkt 14, litra b), skal importøren fremlægge en gyldig erklæring om 

berettigelse, der er udstedt af den eksporterende part eller en delegeret myndighed hos den 

pågældende part, og som gælder for varerne. Den eksporterende part sikrer, at der kun udstedes 

erklæringer om berettigelse op til den relevante mængde for hvert TRQ. 
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14. Følgende importkrav gælder: 

 

a) Import under TRQ-2 Fersk/kølet fåre- og gedekød, TRQ-3 Frosset fåre- og gedekød og 

TRQ-7 Mejeriforarbejdede landbrugsprodukter (i det følgende benævnt "PAP'er") og 

højproteinvalle sker efter først til mølle-princippet mod importørens fremlæggelse af en 

gyldig erklæring om berettigelse, jf. punkt 19. Der kræves ingen importlicenser. 

 

b) Import under TRQ-8 Sukkermajs og TRQ-9 Ethanol forvaltes af den importerende part, der 

skal gøre alle relevante oplysninger om kontingentforvaltning, herunder den disponible 

mængde, offentligt tilgængelige på en rettidig og kontinuerlig måde. 

 

c) Import under alle andre TRQ'er, der er fastsat i henhold til denne aftale, sker på grundlag af 

en importlicens, der udstedes efter anmodning, og som kun er betinget af importørens 

fremlæggelse af en gyldig erklæring om berettigelse, jf. punkt 19. Importlicenserne udstedes 

hurtigst muligt efter fremlæggelse af erklæringen om berettigelse og er gyldige indtil 

udgangen af kontingentåret. 

 

15. Import under TRQ'er, der er fastsat i henhold til denne aftale, må ikke være underlagt 

yderligere krav, betingelser eller restriktioner end dem, der er fastsat i punkt 14, medmindre 

parterne er enige herom. 
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16. Med undtagelse af de TRQ'er, der er fastsat i punkt 14, litra a), opretter den importerende part 

en mekanisme for returnering og genudstedelse af uudnyttede importlicenser indtil udgangen af 

kontingentåret på en rettidig og gennemsigtig måde. 

 

17. Den eksporterende part underretter straks den importerende part om identiteten af enhver 

delegeret myndighed, der er bemyndiget til at udstede erklæringer om berettigelse, og om den 

anvendte erklærings format. 

 

18. Den eksporterende parts udstedende myndigheder sender straks den importerende part en kopi 

af alle bekræftede erklæringer om berettigelse, herunder en beskrivelse af varerne, den samlede 

mængde omfattede varer og gyldighedsperioden (indtil udgangen af det relevante kontingentår). 

Hvis det er relevant, underretter den eksporterende parts udstedende myndigheder den importerende 

part om enhver annullering af eller om eventuelle ændringer af eller rettelser til en erklæring om 

berettigelse. 

 

19. Alle erklæringer om berettigelse skal: 

 

a) være forsynet med et individuelt serienummer, der er tildelt af den udstedende myndighed 

 

b) kun være gyldige, hvis de er behørigt udfyldt og påtegnet af den udstedende myndighed med 

angivelse af det eller de pågældende TRQ'er/TRQ'ers løbenummer eller løbenumre 
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c) anses for at være behørigt påtegnet, hvis de angiver udstedelsesdato og -sted og er forsynet 

med et påtrykt segl eller den udstedende myndigheds stempel samt underskrift af den eller de 

personer, der er bemyndiget til at underskrive dem. 

 

Eventuelle yderligere krav til erklæringer om berettigelse kan kun indføres efter gensidig aftale. 

 

20. Hvis der opstår spørgsmål vedrørende TRQ'er eller beslægtede spørgsmål, kan en part 

skriftligt anmode den anden part om: 

 

a) at afholde et møde i Udvalget om Handel med Varer 

 

b) straks at besvare specifikke spørgsmål 

 

c) straks at fremlægge oplysninger om det eller de pågældende TRQ/TRQ'er. 

 

 

AFDELING C 

 

DEN EUROPÆISKE UNIONS TOLDKONTINGENTER 

 

21. TRQ-1 Toldkontingent for oksekød 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-1 Oksekød" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er 

genstand for følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales ikrafttræden: 
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År Samlet mængde  

(ton –  

slagtekropsækvivalent) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 3 333 ton 7,5 % 

År 1 4 286 ton 7,5 % 

År 2 5 238 ton 7,5 % 

År 3 6 190 ton 7,5 % 

År 4 7 143 ton 7,5 % 

År 5 8 095 ton 7,5 % 

År 6 9 048 ton 7,5 % 

År 7  

og efterfølgende år 

10 000 ton 7,5 % 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0201, 0202, 0206.10.95, 0206.29.91, 0210.20.10, 0210.20.90, 0210.99.51, 

0210.99.59, ex 1502.10.90 (kun oksekød), ex 1502.90.90 (kun oksekød) og 1602.50,1 for 

produkter fra dyr, der er opdrættet på newzealandske pastorale landbrug. Det præciseres, at 

dette ikke omfatter kommercielle intensive kvægbrug. 

 

c) Varer fra New Zealand, der importeres til Unionen inden for rammerne af Unionens 

eksisterende landespecifikke WTO-kontingent for New Zealand vedrørende oksekød, jf. 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/7612 med løbenummer 09.4454, 

pålægges en told på 7,5 % fra datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

                                                 
1 For toldpositionerne ex 1502.10.90 og ex 1502.90.90 er den gældende toldsats inden for 

kontingentet på 3,2 %, hvilket er den basistoldsats, der er fastsat i tillæg 2-A-1 (Den 

Europæiske Unions toldafviklingsplan). 
2 Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/761 af 17. december 2019 om 

gennemførelsesbestemmelser til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 

nr. 1306/2013, (EU) nr. 1308/2013 og (EU) nr. 510/2014 for så vidt angår 

forvaltningsordningen for toldkontingenter med licenser (EUT L 185 af 12.6.2020, s. 24). 
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d) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 

 

e) Ved beregningen af de mængder, der importeres under TRQ-1 Oksekød, anvendes de 

omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling D (Omregningsfaktorer), til omregning af 

produktvægt til slagtekropsækvivalent. 

 

22. TRQ-2 Toldkontingent for fersk/kølet fåre- og gedekød 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-2 Fersk/kølet fåre- og 

gedekød" i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i 

litra b), er genstand for følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales 

ikrafttræden: 

 

År Samlet mængde  

(ton –  

slagtekropsækvivalent) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 4 433 ton 0 % 

År 1 5 911 ton 0 % 

År 2 7 389 ton 0 % 

År 3 8 867 ton 0 % 

År 4 10 344 ton 0 % 

År 5 11 822 ton 0 % 

År 6  

og efterfølgende år 

13 300 ton 0 % 
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b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0204.10.00, 0204.21.00, 0204.22.10, 0204.22.30, 0204.22.50, 0204.22.90, 

0204.23.00, 0204.50.11, 0204.50.13, 0204.50.15, 0204.50.19, 0204.50.31, 0204.50.39, 

ex 0210.99.21 (kun fersk/kølet) og ex 0210.99.29 (kun fersk/kølet). 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 

 

d) Ved beregningen af de mængder, der importeres under TRQ-2 Fersk/kølet fåre- og gedekød, 

anvendes de omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling D (Omregningsfaktorer), til 

omregning af produktvægt til slagtekropsækvivalent. 

 

23. TRQ-3 Toldkontingent for frosset fåre- og gedekød 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-3 Frosset fåre- og 

gedekød" i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i 

litra b), er genstand for følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales 

ikrafttræden: 
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År 

Samlet mængde  

(ton –  

slagtekropsækvivalent) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 8 233 ton 0 % 

År 1 10 978 ton 0 % 

År 2 13 722 ton 0 % 

År 3 16 467 ton 0 % 

År 4 19 211 ton 0 % 

År 5 21 956 ton 0 % 

År 6  

og efterfølgende år 

24 700 ton 0 % 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0204.30.00, 0204.41.00, 0204.42.10, 0204.42.30, 0204.42.50, 0204.42.90, 

0204.43.10, 0204.43.90, 0204.50.51, 0204.50.53, 0204.50.55, 0204.50.59, 0204.50.71, 

0204.50.79, ex 0210.99.21 (kun frosset) og ex 0210.99.29 (kun frosset). 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 

 

d) Ved beregningen af de mængder, der importeres under TRQ-3 Frosset fåre- og gedekød, 

anvendes de omregningsfaktorer, der er fastsat i afdeling D (Omregningsfaktorer), til 

omregning af produktvægt til slagtekropsækvivalent. 
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24. TRQ-4 Toldkontingent for mælkepulver 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-4 Mælkepulver" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er 

genstand for følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales ikrafttræden: 

 

År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 5 000 ton 20 % af MFN-satsen 

År 1 6 428 ton 20 % af MFN-satsen 

År 2 7 857 ton 20 % af MFN-satsen 

År 3 9 286 ton 20 % af MFN-satsen 

År 4 10 714 ton 20 % af MFN-satsen 

År 5 12 143 ton 20 % af MFN-satsen 

År 6 13 571 ton 20 % af MFN-satsen 

År 7  

og efterfølgende år 

15 000 ton 20 % af MFN-satsen 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de følgende 

underpositioners toldpositioner: 0402.10, 0402.21 og 0402.29. 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 
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25. TRQ-5 Toldkontingent for smør 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-5 Smør" i tillæg 2-A-1 

(Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er genstand for 

følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales ikrafttræden: 

 

År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet  

(procentdel af MFN-satsen) 

År 0 (Ikrafttræden) 5 000 ton 20 % af MFN-satsen 

År 1 6 428 ton 15 % af MFN-satsen 

År 2 7 857 ton 13,33 % af MFN-satsen 

År 3 9 286 ton 11,64 % af MFN-satsen 

År 4 10 714 ton 9,98 % af MFN-satsen 

År 5 12 143 ton 8,32 % af MFN-satsen 

År 6 13 571 ton 6,66 % af MFN-satsen 

År 7  

og efterfølgende år 

15 000 ton 5 % af MFN-satsen 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de følgende 

underpositioners toldpositioner: 0405.10, 0405.20 og 0405.90. 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 
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d) Varer fra New Zealand, der importeres til Unionen inden for rammerne af Unionens 

eksisterende landespecifikke WTO-kontingenter for New Zealand vedrørende smør, jf. 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/761 med løbenumrene 09.4182 og 

09.4195, gøres til genstand for den behandling, som er fastsat i de følgende tabeller, fra 

datoen for denne aftales ikrafttræden og underlægges de supplerende 

forvaltningsbestemmelser for toldkontingenter, jf. litra f): 

 

År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet  

(procentdel af MFN-satsen) 

År 0 (Ikrafttræden) 21 000 ton 20 % af MFN-satsen 

År 1 21 000 ton 15 % af MFN-satsen 

År 2 21 000 ton 13,33 % af MFN-satsen 

År 3 21 000 ton 11,64 % af MFN-satsen 

År 4 21 000 ton 9,98 % af MFN-satsen 

År 5 21 000 ton 8,32 % af MFN-satsen 

År 6 21 000 ton 6,66 % af MFN-satsen 

År 7  

og efterfølgende år 

21 000 ton 5 % af MFN-satsen 

 

samt: 
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År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet  

(procentdel af MFN-satsen) 

År 0 (Ikrafttræden) 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 1 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 2 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 3 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 4 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 5 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 6 14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

År 7  

og efterfølgende år 

14 000 ton 30 % af MFN-satsen 

 

e) Det WTO-kontingent, der er fastsat i litra d), finder anvendelse på varer, der tariferes under 

toldpositionerne i underposition 0405.10. 

 

f) Løbenumrene for WTO-kontingentet i litra d) sammenlægges, og en opdeling mellem 

traditionelle og nye importører ophører med at finde anvendelse. Toldkontingentdelperioder 

ophører også med at finde anvendelse. 

 

26. TRQ-6 Toldkontingent for ost 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-6 Ost" i tillæg 2-A-1 

(Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er genstand for 

følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales ikrafttræden: 
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År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 8 333 ton 0 % 

År 1 10 714 ton 0 % 

År 2 13 095 ton 0 % 

År 3 15 467 ton 0 % 

År 4 17 857 ton 0 % 

År 5 20 238 ton 0 % 

År 6 22 619 ton 0 % 

År 7  

og efterfølgende år 

25 000 ton 0 % 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under de følgende 

underpositioners toldpositioner: 0406.10, 0406.20, 0406.30, 0406.40 og 0406.90. Fra den 

1. januar i år 7 medregnes varer med oprindelse i New Zealand for så vidt angår toldpositioner 

i underpositionerne 0406.30 og 0406.40, ikke i de mængder, der er fastsat i litra a). 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest, med undtagelse af toldpositioner i underpositionerne 0406.30 og 0406.40, for hvilke 

tolden skal fjernes i overensstemmelse med bestemmelserne i afviklingskategori "B7". 
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d) Varer fra New Zealand, der importeres til Unionen inden for rammerne af Unionens 

eksisterende landespecifikke WTO-kontingenter for New Zealand vedrørende ost, jf. 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/761 med løbenummer 09.4514 og 

09.45151, er toldfrie i en årlig samlet mængde på 6 031 ton fra datoen for denne aftales 

ikrafttræden. 

 

27. TRQ-7 Toldkontingent for mejeri-PAP'er og højproteinvalle 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-7 Mejeri-PAP'er og 

højproteinvalle" i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført 

i litra b), er genstand for følgende kontingentbehandling fra datoen for denne aftales 

ikrafttræden: 

 

År Samlet mængde  

(ton) 

Toldsats inden for 

kontingentet 

År 0 (Ikrafttræden) 1 167 ton 0 % 

År 1 1 556 ton 0 % 

År 2 1 945 ton 0 % 

År 3 2 334 ton 0 % 

År 4 2 722 ton 0 % 

År 5 3 111 ton 0 % 

År 6  

og efterfølgende år 

3 500 ton 0 % 

 

                                                 
1 Disse to kontingenter sammenlægges på datoen for denne aftales ikrafttræden, og 

produktdækningen udvides til at omfatte alle 0406-toldpositioner. 
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b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0404.10.12, 0404.10.14, 0404.10.16, 0404.90.21, 0404.90.23, 0404.90.29, 

0404.90.81, 0404.90.83, 0404.90.89, 1806.20.70, 1901.90.99, 2106.90.92, 2106.90.98, 

3502.20.91 og 3502.20.99. 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 

 

28. TRQ-8 Toldkontingent for sukkermajs 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-8 Sukkermajs" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er 

toldfrie i en årlig samlet mængde på 800 ton fra datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 0710.40.00 og 2005.80. 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres ud over de samlede mængder, der er fastsat i 

litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan) 

eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er lavest. 
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29. TRQ-9 Toldkontingent for ethanol 

 

a) Varer med oprindelsesstatus, der er omfattet af anmærkningen "TRQ-9 Ethanol" i 

tillæg 2-A-1 (Den Europæiske Unions toldafviklingsplan), og som er opført i litra b), er 

toldfrie i en årlig samlet mængde på 4 000 ton fra datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

b) Litra a) finder anvendelse på varer med oprindelsesstatus, der tariferes under følgende 

toldpositioner: 2207.10.00, 2207.20.00 og 2208.90.99. 

 

c) Varer med oprindelsesstatus, der importeres i henhold til denne aftale ud over de samlede 

mængder, der er fastsat i litra a), pålægges basistoldsatsen i tillæg 2-A-1 (Den Europæiske 

Unions toldafviklingsplan) eller den gældende mestbegunstigelsessats, alt efter hvilken der er 

lavest. 

 

 

AFDELING D 

 

OMREGNINGSFAKTORER 

 

30. For så vidt angår TRQ-1 Oksekød, TRQ-2 Frisk/kølet fåre- og gedekød og TRQ-3 Frosset 

fåre- og gedekød anvendes følgende omregningsfaktorer til at omregne produktvægt til 

slagtekropsækvivalent: 

 

a) TRQ-1 Oksekød, som fastsat i punkt 21: 
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Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor 

0201.10.00 Hele eller halve slagtekroppe af kvæg, ferske eller kølede 100 % 

0201.20.20 "Quartiers compensés" af kvæg, ikke udbenet, ferske eller 

kølede 

100 % 

0201.20.30 Forfjerdinger af kvæg, sammenhængende eller adskilte, ikke 

udbenet, ferske eller kølede 

100 % 

0201.20.50 Bagfjerdinger af kvæg, sammenhængende eller adskilte, 

ikke udbenet, ferske eller kølede 

100 % 

0201.20.90 Kød af kvæg, ikke udbenet, (undtagen hele og halve 

slagtekroppe, "quartiers compensés", forfjerdinger og 

bagfjerdinger), fersk eller kølet 

100 % 

0201.30.00 Kød af kvæg, udbenet fersk eller kølet 130 % 

0202.10.00 Hele eller halve slagtekroppe af kvæg, frosne 100 % 

0202.20.10 "Quartiers compensés" af kvæg, ikke udbenet, frosne 100 % 

0202.20.30 Forfjerdinger af kvæg, sammenhængende eller adskilte, ikke 

udbenet, frosne 

100 % 

0202.20.50 Bagfjerdinger af kvæg, sammenhængende eller adskilte, 

ikke udbenet, frosne 

100 % 

0202.20.90 Kød af kvæg, ikke udbenet, (undtagen hele og halve 

slagtekroppe, "quartiers compensés", forfjerdinger og 

bagfjerdinger), frosset 

100 % 

0202.30.10 Forfjerdinger af kvæg, udbenet, hele eller opskåret i højst 

fem stykker, frosset i en enkelt blok, "quartiers compensés" i 

to blokke, den ene bestående af forfjerdingen, hel eller 

opskåret i højst fem stykker og den anden af bagfjerdingen, 

hel (uden mørbrad) i ét stykke, frosne 

130 % 
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Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor 

0202.30.50 Udskæringer benævnt "crop", "chuck and blade" og 

"brisket", af kvæg, udbenet, frosne 

130 % 

0202.30.90 Kød af kvæg, udbenet (undtagen forfjerdinger, hele eller 

opskåret i højst fem stykker), frosset i en enkelt blok, 

"quartiers compensés" i to blokke, den ene bestående af 

forfjerdingen, hel eller opskåret i højst fem stykker og den 

anden af bagfjerdingen, hel (uden mørbrad) i ét stykke, 

frosne 

130 % 

0206.10.95 Spiselige slagtebiprodukter af kvæg, nyretap og mellemgulv 

(undtagen til fremstilling af farmaceutiske produkter), fersk 

eller kølet 

100 % 

0206.29.91 Spiselige slagtebiprodukter af kvæg, nyretap og mellemgulv 

(undtagen til fremstilling af farmaceutiske produkter), frosne 

100 % 

0210.20.10 Kød af kvæg, saltet, i saltlage, tørret eller røget, ikke 

udbenet 

100 % 

0210.20.90 Kød af kvæg, saltet, i saltlage, tørret eller røget, udbenet 135 % 

0210.99.51 Spiselige slagtebiprodukter af kvæg, saltet, i saltlage, tørret 

eller røget, nyretap og mellemgulv 

100 % 

0210.99.59 Spiselige slagtebiprodukter af kvæg, saltet, i saltlage, tørret 

eller røget, undtagen nyretap og mellemgulv 

100 % 

ex 1502.10.90  

(kun oksekød) 

Fedt af kvæg, undtagen varer henhørende under 

position 1503 og talg, ikke til industriel anvendelse (bortset 

fra fremstilling af fødevarer til konsum) 

100 % 

ex 1502.90.90  

(kun oksekød) 

Fedt af kvæg, undtagen varer henhørende under 

position 1503 og talg, ikke til industriel anvendelse (bortset 

fra fremstilling af fødevarer til konsum) 

100 % 
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Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor 

1602.50.10 Tilberedt kød, af kvæg, kød eller slagtebiprodukter, tilberedt 

eller konserveret (undtagen lever og homogeniserede 

tilberedninger), ukogt, blandinger af kogt kød eller 

slagtebiprodukter og ukogt kød eller slagtebiprodukter 

100 % 

1602.50.31 Tilberedt kød, af kvæg, kød eller slagtebiprodukter, tilberedt 

eller konserveret (undtagen lever og homogeniserede 

tilberedninger), corned beef i hermetisk lukkede pakninger 

100 % 

1602.50.95 Tilberedt kød, af kvæg, kød eller slagtebiprodukter, tilberedt 

eller konserveret (undtagen lever og homogeniserede 

tilberedninger), andet 

100 % 

 

b) TRQ-2 Fersk/kølet fåre- og gedekød, jf. punkt 22: 

 

Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor 

0204.10.00 Kød af lam, hele og halve slagtekroppe, fersk eller kølet 100 % 

0204.21.00 Kød af får, hele og halve slagtekroppe, fersk eller kølet 100 % 

0204.22.10 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), forsæt (dobbelt forfjerding), 

fersk eller kølet 

100 % 

0204.22.30 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), kam og/eller nyresteg (dobbelt 

ryg), fersk eller kølet  

100 % 

0204.22.50 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), ben, fersk eller kølet 

100 % 

0204.22.90 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), andet, fersk eller kølet 

100 % 

0204.23.00.11 Kød af lam, intern produktion, udbenet, fersk eller kølet 167 % 

0204.23.00.19 Kød af lam, intern produktion, udbenet, fersk eller kølet 181 % 
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Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 

Omregningsfaktor 

0204.23.00.91 Kød af lam, anden produktion, udbenet, fersk eller kølet 167 % 

0204.23.00.99 Kød af får, anden produktion, udbenet, fersk eller kølet 181 % 

0204.50.11 Kød af geder, hele og halve slagtekroppe, fersk eller kølet 100 % 

0204.50.13 Kød af geder, forsæt (dobbelt forfjerding), fersk eller kølet 100 % 

0204.50.15 Kød af geder, kam og/eller nyresteg (dobbelt ryg), fersk 

eller kølet 

100 % 

0204.50.19 Kød af geder, ben, fersk eller kølet 100 % 

0204.50.31 Kød af geder, andre udskæringer, ikke udbenet, fersk eller 

kølet 

100 % 

0204.50.39 Kød af geder, andre udskæringer, udbenet, fersk eller kølet 167 % (kid) 

181 % (andet) 

ex 0210.99.21 

(fersk/kølet) 

Konserveret fårekød og spiselige slagtebiprodukter af får, 

saltet, i saltlage, tørret eller røget, og spiseligt mel og pulver 

af fårekød eller slagtebiprodukter af får, ikke udbenet, fersk 

eller kølet 

100 % 

ex 0210.99.29 

(fersk/kølet) 

Konserveret fårekød og spiselige slagtebiprodukter af får, 

saltet, i saltlage, tørret eller røget, og spiseligt mel og pulver 

af fårekød eller slagtebiprodukter af får, udbenet, fersk eller 

kølet 

167 % 

 

c) TRQ-3 Frosset fåre- og gedekød, jf. punkt 23: 

 

Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0204.30.00 Kød af lam, hele og halve slagtekroppe, frosset 100 % 

0204.41.00 Kød af får, hele og halve slagtekroppe, frosset 100 % 

0204.42.10 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), forsæt (dobbelt forfjerding), 

frosset 

100 % 

0204.42.30 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), kam og/eller nyresteg (dobbelt 

ryg), frosset 

100 % 
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Toldposition  

(KN 2018 kode) 

Varebeskrivelse  

(kun til orientering) 
Omregningsfaktor 

0204.42.50 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), ben, frosset 

100 % 

0204.42.90 Kød af får eller lam, udskæringer, ikke udbenet (undtagen 

hele og halve slagtekroppe), andet, frosset 

100 % 

0204.43.10 Kød af lam, udbenet, frosset 167 % 

0204.43.90 Kød af får, udbenet, frosset 181 % 

0204.50.51 Kød af geder, hele og halve slagtekroppe, frosset 100 % 

0204.50.53 Kød af geder, forsæt (dobbelt forfjerding), frosset 100 % 

0204.50.55 Kød af geder, kam og/eller nyresteg (dobbelt ryg), frosset 100 % 

0204.50.59 Kød af geder, ben, frosset 100 % 

0204.50.71 Kød af geder, andre udskæringer, ikke udbenet, frosset 100 % 

0204.50.79 Kød af geder, andre udskæringer, udbenet, frosset 167 % (kid) 

181 % (andet) 

ex 0210.99.21 

(frosset) 

Konserveret fårekød og spiselige slagtebiprodukter af får, 

saltet, i saltlage, tørret eller røget, og spiseligt mel og pulver 

af fårekød eller slagtebiprodukter af får, ikke udbenet, 

frosset 

100 % 

ex 0210.99.29 

(frosset) 

Konserveret fårekød og spiselige slagtebiprodukter af får, 

saltet, i saltlage, tørret eller røget, og spiseligt mel og pulver 

af fårekød eller slagtebiprodukter af får, udbenet, frosset 

167 % 

 

 

________________ 
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BILAG 3-A 

 

 

INDLEDENDE NOTER TIL PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER 

 

NOTE 1 

 

Almindelige principper 

 

1. I dette bilag fastsættes de almindelige regler for de gældende krav i bilag 3-B 

(Produktspecifikke oprindelsesregler), jf. artikel 3.2 (Generelle krav for produkter med 

oprindelsesstatus), stk. 1, litra c). 

 

2. Med henblik på dette bilag og bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) er kravene for, 

at produkt kan have oprindelsesstatus i overensstemmelse med artikel 3.2 (Generelle krav for 

produkter med oprindelsesstatus), stk. 1, litra c), at der er en ændring i tariferingen, af en 

produktionsproces, af en maksimumsværdi eller -vægt af materialer uden oprindelsesstatus, eller 

ethvert andet krav, der er angivet i dette bilag og bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler). 

 

3. En henvisning til vægt i en produktspecifik oprindelsesregel betyder nettovægt, som er 

vægten af et materiale eller produkt uden vægten af enhver emballage. 

 

4. Dette bilag og bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) er baseret på det 

harmoniserede system som ændret den 1. januar 2022. 
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NOTE 2 

 

Strukturen af listen over produktspecifikke oprindelsesregler 

 

1. Afsnits- eller kapitelnoter skal, hvor det er relevant, læses sammen med de produktspecifikke 

oprindelsesregler for det relevante afsnit, kapitel eller den relevante position eller underposition. 

 

2. De enkelte produktspecifikke oprindelsesregler i kolonne 2 i bilag 3-B (Produktspecifikke 

oprindelsesregler) finder anvendelse på det tilsvarende produkt, som er angivet i kolonne 1 i 

bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler). 

 

3. Hvis et produkt er underlagt alternative produktspecifikke oprindelsesregler, anses det 

pågældende produkt for at have oprindelse i en part, hvis det opfylder et af alternativerne. I sådanne 

tilfælde adskilles alternative produktspecifikke regler af et semikolon (";"), og det sidste semikolon 

efterfølges af "eller". 

 

4. Hvis et produkt er underlagt produktspecifikke oprindelsesregler, som omfatter flere krav, 

anses det pågældende produkt kun for at have oprindelse i en part, hvis det opfylder alle kravene. I 

sådanne tilfælde adskilles kumulative produktspecifikke regler med flere krav af et semikolon (";"), 

og det sidste semikolon efterfølges af "og". 

 

5. I dette bilag og bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) forstås ved: 

 

a) "afsnit": et afsnit i det harmoniserede system 
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b) "kapitel": de første to cifre i tariferingen i det harmoniserede system 

 

c) "position": de første fire cifre i tariferingen i det harmoniserede system 

 

d) "underposition": de første fire cifre i tariferingen i det harmoniserede system. 

 

6. Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler, der er baseret på en ændring i 

tariferingen1, finder følgende forkortelser anvendelse: 

 

a) "CC": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus fra ethvert kapitel, bortset fra 

produktets; det betyder, at alle materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i produktionen 

af produktet, skal ændres i tariferingen på det tocifrede niveau (dvs. en ændring i kapitel) i det 

harmoniserede system. 

 

b) "CTH": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus fra enhver position, bortset 

fra produktets; det betyder, at alle materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i 

produktionen af produktet, skal ændres i tariferingen på det firecifrede niveau (dvs. en 

ændring i position) i det harmoniserede system. 

 

c) "CTSH": produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus fra enhver underposition, 

bortset fra produktets; det betyder, at alle materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i 

produktionen af produktet, skal ændres i tariferingen på det sekscifrede niveau (dvs. en 

ændring i underposition) i det harmoniserede system. 

 

 

                                                 
1 Det præciseres, at hvis en enkelt produktspecifik oprindelsesregel finder anvendelse på en 

gruppe af positioner eller underpositioner, og den pågældende oprindelsesregel angiver en 

ændring af en position eller underposition, skal dette forstås således, at ændringen af en 

position eller underposition kan ske fra en hvilken som helst anden position eller 

underposition, alt efter omstændighederne, herunder fra enhver anden position eller 

underposition inden for gruppen. 
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NOTE 3 

 

Anvendelse af de produktspecifikke oprindelsesregler 

 

1. Artikel 3.2 (Generelle krav for produkter med oprindelsesstatus), stk. 2, vedrørende et 

produkt, der har opnået oprindelsesstatus, og som anvendes i produktionen af et andet produkt, 

finder anvendelse, uanset om denne status er opnået i samme fabrik i en part, hvor dette produkt 

anvendes. 

 

2. Hvis en produktspecifik oprindelsesregel udelukker bestemte materialer uden 

oprindelsesstatus eller fastsætter, at værdien eller vægten af et bestemt materiale uden 

oprindelsesstatus ikke må overstige en bestemt tærskel, finder disse betingelser ikke anvendelse på 

materialer uden oprindelsesstatus, der er tariferet andetsteds i det harmoniserede system. 

 

Eksempel 1: Når reglen for bulldozere (underposition 8429.11) kræver: "CTH, undtagen materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 84.31", er anvendelse af materialer uden 

oprindelsesstatus, der er tariferet andetsteds end 84.29 og 84.31, f.eks. skruer (HS-position 73.18), 

isolerede tråde og elektriske ledere (position 85.44) og forskellige elektroniske systemer 

(kapitel 85), ikke begrænset. 

 

Eksempel 2: Når det i reglen for kapitel 19 hedder, at "den samlede vægt af anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 10.06, 11.01-11.08 ikke overstiger 20 % af 

vægten af produktet", er anvendelsen af korn uden oprindelsesstatus henhørende under kapitel 10, 

undtagen ris henhørende under position 10.06, ikke begrænset. 
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3. Hvis der i en produktspecifik oprindelsesregel anvendes udtrykket "Produktion på basis af et 

eller flere bestemte materiale(r) (uden oprindelsesstatus)" (f.eks. reglen for position 71.06 

"produktion på basis af ubearbejdede ædle metaller uden oprindelsesstatus"), er det tilladt at 

anvende disse materialer uden oprindelsesstatus. Det er tilladt at anvende sådanne materialer uden 

oprindelsesstatus på et tidligere forarbejdningstrin (f.eks. malm), men anvendelsen af sådanne 

materialer uden oprindelsesstatus, der er blevet yderligere forarbejdet (f.eks. halvfabrikata), er ikke 

tilladt. Dette er imidlertid ikke til hinder for, at der anvendes andre materialer, som på grund af 

deres art ikke kan opfylde denne regel. 

 

4. Hvis en produktspecifik oprindelsesregel anvender udtrykket "produktion på basis af 

materialer uden oprindelsesstatus henhørende under en hvilken som helst position", er det tilladt at 

anvende materialer uden oprindelsesstatus, der også tariferes under samme position, forudsat at 

produktionen er mere vidtgående end den utilstrækkelige produktion i artikel 3.6 (Utilstrækkelig 

bearbejdning eller forarbejdning). 

 

Eksempel: Reglen for 09.01 (kaffe) er "produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

under en hvilken som helst position" og betyder, at processer som fjernelse af koffein eller ristning, 

der foretages enten alene eller i kombination på kaffebønner uden oprindelsesstatus, giver 

oprindelsesstatus. En proces som simpel blanding vil imidlertid ikke være tilstrækkelig til at give 

oprindelsesstatus, da den betragtes som utilstrækkelig produktion i henhold til artikel 3.6 

(Utilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning). 

 

5. Med henblik på produktspecifikke regler for et produkt i kapitel 1-24 og i overensstemmelse 

med artikel 3.3 (Kumulation af oprindelse) kan materialer, der er fuldt ud produceret af en eller 

begge parter, kombineres for at opfylde en regel, der er baseret på et krav om "fuldt ud produceret". 
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Eksempel: En pakke med tørrede frugter og nødder henhørende under position 08.13 produceres af 

en kombination af frugter og nødder, der dyrkes i Unionen og New Zealand, og opfylder således 

den produktspecifikke regel om "produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende 

under kapitel 8 er fuldt ud produceret". 

 

6. Med henblik på de produktspecifikke regler for et produkt i kapitel 1-24 anses et produkt, der 

opfylder reglen om "produktion, ved hvilken alle materialer henhørende under kapitel [X] er fuldt 

ud produceret", som fuldt ud produceret, når det anvendes som materiale i den videre produktion. 

 

Eksempel: Et mælkepulver produceres ved anvendelse af 9 % mælkepermeat uden oprindelsesstatus 

(dvs. 9 % af produktværdien) (0404.90) og opfylder således den produktspecifikke regel om 

"produktion af fuldt ud producerede materialer henhørende under kapitel 4" under anvendelse af 

tolerancereglen i artikel 3.5 (Tolerancer). Når dette mælkepulver anvendes som materiale ved 

produktion af næringsstofpulver henhørende under position 1901.10, betragtes det som fuldt ud 

produceret med henblik på den produktspecifikke regel i position 19.01. 

 

 

NOTE 4 

 

Anvendelse af regler baseret på en maksimalværdi af materialer uden oprindelsesstatus 

 

1. Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler forstås ved: 

 

a) "toldværdi": den værdi, der er fastsat i overensstemmelse med toldværdikodeksen 
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b) "EXW" eller "prisen ab fabrik": 

 

i) prisen, der betales eller skal betales for produktet til den producent, i hvis virksomhed 

den sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, forudsat at prisen indbefatter 

værdien af alle anvendte materialer og alle andre afholdte omkostninger i tilknytning til 

produktionen af produktet, minus alle interne afgifter, der tilbagebetales eller kan 

tilbagebetales, når det producerede produkt eksporteres, eller 

 

ii) hvis der ikke er nogen pris, der betales eller skal betales, eller hvis den faktiske pris ikke 

afspejler værdien af alle omkostninger i tilknytning til produktionen af produktet, som 

faktisk er afholdt, værdien af alle de anvendte materialer og alle andre afholdte 

omkostninger i tilknytning til produktionen af produktet hos den eksporterede part: 

 

A) inkl. generalomkostninger, salgs- og administrationsomkostninger samt 

fortjeneste, som med rimelighed kan henføres til varen, samt 

 

B) ekskl. omkostningerne til fragt, forsikring og alle andre omkostninger i 

forbindelse med transport af produktet og interne afgifter for den eksporterende 

part, der tilbagebetales eller kan tilbagebetales, når det producerede produkt 

eksporteres 

 

iii) med henblik på nr. i): Hvis den sidste produktion er blevet givet i underentreprise til en 

producent, betyder udtrykket "producent" i nr. i) den person, der har ansat 

underentreprenøren. 
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c) "VNM": værdien af materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i produktionen af 

produktet, som er toldværdien på tidspunktet for importen, herunder fragt, forsikring, hvor det 

er relevant, emballage og alle andre omkostninger i tilknytning til transport af materialerne til 

importhavnen i den part, hvor producenten af produktet befinder sig. Hvis værdien af 

materialer uden oprindelsesstatus ikke er kendt og ikke kan opgøres, anvendes den første 

registrerede pris, der er betalt for materialer uden oprindelse i Unionen eller New Zealand. 

Værdien af de materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes til produktionen af produktet, 

kan beregnes på grundlag af den vægtede gennemsnitlige værdiformel eller andre 

lagerværdiansættelsesmetoder i henhold til regnskabsprincipper, som er generelt accepteret i 

den pågældende part. 

 

d) "MaxNOM": den maksimale værdi af materialer uden oprindelsesstatus, der må anvendes i 

produktionen af et produkt, udtrykt i procent af slutproduktets pris ab fabrik. 

 

2. Et produkt overholder en regel, der er baseret på MaxNOM, hvis VNM, udtrykt som en 

procentdel af produktets pris ab fabrik (EXW), er mindre end eller lig med den MaxNOM (%), der 

er anført for det pågældende produkt i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler), efter 

følgende formel: 

 

VNM

EXW
∗ 100 ≤ MaxNOM ( %) 
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NOTE 5 

 

Definitioner af processer, der er omhandlet i afdeling V til VII  

i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) 

 

Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler forstås ved: 

 

a) "bioteknologisk behandling": 

 

i) biologisk eller bioteknologisk dyrkning (herunder cellekulturer), hybridisering eller 

genetisk modificering af mikroorganismer (bakterier, vira (herunder fager) osv.) eller 

menneske-, dyre- eller planteceller 

 

ii) produktion, isolering eller rensning af cellulære eller intercellulære strukturer (såsom 

isolerede gener, genfragmenter eller plasmider) eller fermentering 

 

b) "ændring i partikelstørrelsen": bevidst og kontrolleret modificering af partikelstørrelse for et 

produkt, bortset fra ved knusning eller presning, som frembringer et produkt med en defineret 

partikelstørrelse, en defineret partikelstørrelsesfordeling eller et defineret overfladeareal, som 

er relevant i forbindelse med det producerede produkt, og med andre fysiske eller kemiske 

egenskaber end inputmaterialernes 
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c) "kemisk reaktion": en proces (herunder biokemisk behandling), som resulterer i et molekyle 

med en ny struktur ved brydning af de intramolekylære bindinger og ved dannelse af nye 

intramolekylære bindinger eller ved at ændre den rumlige struktur for atomerne i et molekyle, 

bortset fra følgende, som ikke betragtes som kemiske reaktioner i henhold til denne definition: 

 

i) opløsning i vand eller andre opløsningsmidler 

 

ii) fjernelse af opløsningsmidler, herunder vand, eller 

 

iii) tilsætning eller fjernelse af krystalvand 

 

d) "destillation": 

 

i) atmosfærisk destillation: en separationsproces, hvor jordolier i et destillationstårn 

konverteres til fraktioner efter deres kogepunkt, og dampen derefter kondenseres til 

forskellige flydende fraktioner; produkter, der produceres ved destillation af jordolie, 

kan bl.a. omfatte flydende gas, nafta, benzin, petroleum, diesel eller fyringsolie, 

brændselsolie og smøreolie 

 

ii) vakuumdestillation: destillation under et tryk, som er lavere end atmosfæretrykket, men 

ikke så lavt, at det ville blive kategoriseret som molekylær destillation; 

vakuumdestillation anvendes til destillering af højtkogende og varmefølsomme 

materialer såsom tunge destillater i jordolie til at frembringe let til tung vakuumgasolie 

og remanens 
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e) "isomerseparation": isolation eller udskillelse af isomerer fra en blanding af isomerer 

 

f) "blanding og opblanding": bevidst og proportionelt kontrolleret blanding eller opblanding 

(herunder dispergering) af materialer, bortset fra tilsætning af fortyndere, udelukkende for at 

opfylde på forhånd fastsatte specifikationer, som resulterer i produktion af et produkt, der har 

fysiske eller kemiske egenskaber, der er relevante for produktets formål eller anvendelser og 

ikke er de samme som inputmaterialernes 

 

g) "produktion af standardmaterialer" (herunder standardopløsninger): produktion af et præparat, 

der er egnet til analyse-, kalibrerings- eller referenceformål, hvis præcise renhedsgrader eller 

proportioner er attesteret af producenten 

 

h) "rensning": en proces, der resulterer i fjernelse af mindst 80 % af de eksisterende urenheder 

eller reduktion eller fjernelse af urenheder, som resulterer i, at varen er egnet til en eller flere 

af følgende anvendelser: 

 

i) stoffer af farmaceutisk, medicinsk, kosmetisk, dyremedicinsk eller fødevaremæssige 

kvalitet 

 

ii) kemiske produkter og reagenser til analytisk, diagnostisk eller laboratoriebrug 

 

iii) elementer og komponenter til brug i mikroelektronik 

 

iv) specialiserede optiske anvendelser 
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v) bioteknologiske anvendelser, f.eks. cellekulturer, genetisk teknologi eller som 

katalysator 

 

vi) bærestof i en adskillelsesproces, eller 

 

vii) gradering af cellekerner. 

 

 

NOTE 6 

 

Definitioner af udtryk, der er anvendt i afdeling XI i bilag 3-B  

(Produktspecifikke oprindelsesregler) 

 

Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler forstås ved: 

 

a) "korte kemofibre": syntetiske eller regenererede bånd (tow), korte fibre eller affald 

henhørende under position 55.01-55.07 

 

b) "naturlige fibre": alle andre fibre end syntetiske og regenererede fibre, hvis anvendelse er 

begrænset til stadiet, inden spinding foretages, herunder også affald, og omfatter, medmindre 

andet er angivet, fibre, der er kartede, kæmmede eller på anden måde beredt, men ikke 

spundet; "naturlige fibre" omfatter også hestehår henhørende under position 05.11, natursilke 

henhørende under position 50.02 og 50.03, uld og fine eller grove dyrehår henhørende under 

position 51.01-51.05, bomuldsfibre henhørende under position 52.01-52.03 og andre 

vegetabilske fibre henhørende under position 53.01-53.05 
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c) "trykning": en teknik, hvor en objektivt vurderet funktion, såsom farve, design eller teknisk 

ydeevne, overføres til et tekstilsubstrat permanent ved hjælp af rastererings-, valsnings-, 

digitale eller overtrykningsteknikker 

 

d) "trykning (som selvstændig behandling)": en teknik, hvor en objektivt vurderet funktion, 

såsom farve, design eller teknisk ydeevne, overføres til at tekstilsubstrat permanent ved hjælp 

af rastererings-, valsnings-, digitale eller overtrykningsteknikker kombineret med mindst 

to indledende eller afsluttende behandlinger (såsom affedtning, blegning, mercerisering, 

varmefiksering, opruning, kalandering, krympefri behandling, krølfri behandling, dekatering, 

imprægnering, reparering og nopning, klipning, svidning, behandling med lufttumbler, 

behandling med spændramme, valkning, dampning og krympning og våddekatering), forudsat 

at værdien af alle anvendte materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af 

produktets pris ab fabrik. 

 

 

NOTE 7 

 

Tolerancer for produkter indeholdende to eller flere basistekstilmaterialer 

 

1. I denne note omfatter basistekstilmaterialer følgende: 

 

a) natursilke 

 

b) uld 
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c) grove dyrehår 

 

d) fine dyrehår 

 

e) hestehår 

 

f) bomuld 

 

g) materialer til papirfremstilling og papir 

 

h) hør 

 

i) hamp 

 

j) jute og andre bastfibre 

 

k) sisal og andre agavefibre 

 

l) kokos, abaca, ramie og andre vegetabilske tekstilfibre 

 

m) endeløse syntetiske fibre 

 

n) endeløse regenererede fibre 
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o) strømførende fibre 

 

p) syntetiske korte kemofibre af polypropylen 

 

q) syntetiske korte kemofibre af polyestere 

 

r) syntetiske korte kemofibre af polyamid 

 

s) syntetiske korte kemofibre af polyacrylonitril 

 

t) syntetiske korte kemofibre af polyimid 

 

u) syntetiske korte kemofibre af polytetrafluorethylen 

 

v) korte syntetiske fibre af poly(phenylensulfid) 

 

w) korte syntetiske fibre af poly(vinylchlorid) 

 

x) andre syntetiske korte kemofibre 

 

y) regenererede korte kemofibre af viskose 

 

z) andre regenererede korte kemofibre 
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aa) garn af polyuretan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet 

 

bb) garn af polyurethan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også overspundet 

 

cc) produkter henhørende under position 56.05 (metalliseret garn), hvori der indgår strimler 

bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, uanset om de er beklædt 

med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er 

anbragt mellem to lag plastfolie 

 

dd) andre produkter henhørende under position 56.05 

 

ee) glasfibre 

 

ff) metalfibre. 

 

2. Når der i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) henvises til denne note, finder 

kravene i kolonne 2 i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) ikke anvendelse som 

tolerance på basistekstilmaterialer uden oprindelsesstatus, som anvendes i produktionen af et 

produkt, forudsat at: 

 

a) produktet indeholder to eller flere basistekstilmaterialer 
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b) den samlede vægt af basistekstilmaterialerne uden oprindelsesstatus ikke overstiger 10 % af 

den samlede vægt af alle anvendte basistekstilmaterialer. 

 

Eksempel: For vævet stof henhørende under position 51.12, der indeholder uldgarn henhørende 

under position 51.07 og bomuldsgarn henhørende under position 52.05 må uldgarn uden 

oprindelsesstatus, som ikke opfylder kravet i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler), eller 

bomuldsgarn uden oprindelsesstatus, som ikke opfylder kravet i bilag 3-B (Produktspecifikke 

oprindelsesregler), eller en kombination af begge, anvendes, hvis deres samlede vægt ikke 

overstiger 10 % af den samlede vægt af alle anvendte basistekstilmaterialer. 

 

Bemærk: For at denne toleranceregel kan finde anvendelse, skal stoffet indeholde to eller flere 

basistekstilmaterialer. 

 

3. Uanset punkt 2, litra b), gælder, at for produkter, hvori der indgår "garn af polyurethan opdelt 

af fleksible polyethersegmenter, også overspundet", er maksimaltolerancen 20 %. Andelen af andre 

basistekstilmaterialer uden oprindelsesstatus må imidlertid ikke overstige 10 %. 

 

4. Uanset stk. 2, litra b), gælder, at for produkter, hvori der indgår "strimler bestående af en 

kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, uanset om de er beklædt med 

aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt 

mellem to lag plastfolie", er maksimaltolerancen 30 %. Andelen af andre basistekstilmaterialer uden 

oprindelsesstatus må imidlertid ikke overstige 10 %. 
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NOTE 8 

 

Andre tolerancer for visse tekstilprodukter 

 

1. Når der i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) henvises til denne note, kan 

tekstilmaterialer uden oprindelsesstatus (med undtagelse af for og mellemfor), som ikke opfylder 

kravene i kolonne 2 i bilag 3-B (Produktspecifik oprindelsesregler) for den færdige tekstilvare, 

anvendes, forudsat at de er tariferet under en anden position end produktet, og at deres værdi ikke 

overstiger 8 % af produktets pris ab fabrik. 

 

2. Hvis et krav i kolonne 2 i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) angiver en bestemt 

proces, kan materialer uden oprindelsesstatus, der ikke tariferes under kapitel 50 til 63, anvendes 

frit til fremstilling af tekstilvarer tariferet under kapitel 50 til 63, uanset om de indeholder tekstiler. 

 

Eksempel: Hvis det i et krav i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) er fastsat, at der skal 

anvendes garn til en bestemt tekstilgenstand som f.eks. bukser, forhindrer dette ikke, at der kan 

anvendes metalgenstande uden oprindelsesstatus som f.eks. knapper, da metalgenstande ikke 

tariferes under kapitel 50 til 63. Af samme årsag forhindrer det heller ikke, at der kan anvendes 

lynlåse uden oprindelsesstatus, selv om lynlåse i almindelighed indeholder tekstil. 
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3. Hvis et krav i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler) omfatter en MaxNOM, skal der 

tages hensyn til VNM, som ikke er tariferet under kapitel 50 til 63, i beregningen af VNM. 

 

 

NOTE 9 

 

Landbrugsprodukter 

 

Landbrugsprodukter henhørende under kapitel 6, 7, 8, 9, 10,12 og position 24.01, som er dyrket 

eller høstet på en parts territorium, behandles som varer med oprindelse i den pågældende part, også 

selv om de er dyrket af frø, løg, jordstængler, rodstokke, opskæringer, stiklinger, podekviste eller 

andre levende dele af planter, som er importeret fra et tredjeland. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-B 

 

 

PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER 

 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFDELING I LEVENDE DYR ANIMALSKE PRODUKTER 

Kapitel 1 Levende dyr 

01.01-01.06 Alle dyr henhørende under kapitel 1 er fuldt ud produceret 

Kapitel 2 Kød og spiselige slagtebiprodukter 

02.01-02.10 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under kapitel 

1 og 2 er fuldt ud produceret 

Kapitel 3 Fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse vanddyr 

03.01-03.09 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 3 er fuldt ud produceret1 

Kapitel 4 Mælk og mejeriprodukter; fugleæg; naturlig honning; spiselige produkter 

af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet 

04.01-04.10 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 4 er fuldt ud produceret  

Kapitel 5 Produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet 

05.01-05.11 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

                                                 
1 Produkter henhørende under underposition 0303.54, 0303.55, 0303.66, 0303.68, 0303.69, 

0303.89 og 0307.43 kan få oprindelsesstatus i henhold til alternative produktspecifikke 

oprindelsesregler inden for årlige kontingenter som specificeret i tillæg 3-B-1 

(Oprindelseskontingenter og alternativer til de produktspecifikke oprindelsesregler i bilag 3-B 

(Produktspecifikke oprindelsesregler)). 
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

AFDELING II VEGETABILSKE PRODUKTER 

Kapitel 6 Levende træer og andre levende planter; løg, rødder og lign.; afskårne 

blomster og blade 

06.01-06.04 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 6 er fuldt ud produceret 

Kapitel 7 Spiselige grøntsager samt visse rødder og rodknolde 

0701.10-0712.39 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 7 er fuldt ud produceret 

0712.90 CTSH, forudsat at vegetabilske produkter uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 7 ikke overstiger 30 % af produktets vægt 

07.13-07.14 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 7 er fuldt ud produceret 

Kapitel 8 Spiselige frugter og nødder; skaller af citrusfrugter og meloner 

08.01-08.14 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 8 er fuldt ud produceret  

Kapitel 9 Kaffe, te, maté og krydderier 

09.01-09.10 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

Kapitel 10 Korn 

10.01-10.08 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 10 er fuldt ud produceret 
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 11 Mølleriprodukter; malt; stivelse; inulin; hvedegluten 

11.01-11.09 Produktion, ved hvilken alle materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under kapitel 10 og 11, position 07.01, 07.14, 23.02 og 23.03 eller 

underposition 0710.10 er fuldt ud produceret 

Kapitel 12 Olieholdige frø og frugter; diverse andre frø og frugter; planter til 

industriel og medicinsk brug; halm og foderplanter 

12.01-12.14 CTH  

Kapitel 13 Schellak og lign.; karbohydratgummier og naturharpikser samt andre 

plantesafter og planteekstrakter 

1301.20-1302.39 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

Kapitel 14 Vegetabilske flettematerialer; vegetabilske produkter, ikke andetsteds 

tariferet 

14.01-14.04 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

AFDELING III ANIMALSKE, VEGETABILSKE ELLER MIKROBIELLE 

FEDTSTOFFER OG OLIER SAMT DERES 

SPALTNINGSPRODUKTER; TILBEREDT SPISEFEDT; ANIMALSK 

OG VEGETABILSK VOKS 

Kapitel 15 Animalske, vegetabilske eller mikrobielle fedtstoffer og olier samt deres 

spaltningsprodukter; tilberedt spisefedt; animalsk og vegetabilsk voks 

15.01-15.04 CTH  

15.05-15.06 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

15.07-15.08 CTSH 

15.09-15.10 Produktion, ved hvilken alle anvendte vegetabilske materialer er fuldt ud 

produceret 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 4 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

1511.10-1515.11 CTSH  

1515.19 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

1515.21-1515.50 CTSH  

1515.60-1515.90 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

15.16-15.17 CTH  

15.18-15.19 CTSH  

15.20 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

15.21-15.22 CTSH  

AFDELING IV PRODUKTER FRA FØDEVAREINDUSTRIEN; DRIKKEVARER, 

ETHANOL (ETHYLALKOHOL) OG EDDIKE; TOBAK OG 

FABRIKEREDE TOBAKSERSTATNINGER PRODUKTER, OGSÅ 

MED INDHOLD AF NIKOTIN, BESTEMT TIL INHALATION UDEN 

FORBRÆNDING; ANDRE NIKOTINHOLDIGE PRODUKTER TIL 

INDTAGELSE AF NIKOTIN I DEN MENNESKELIGE KROP 

Kapitel 16 Tilberedte produkter af kød, fisk, krebsdyr, bløddyr, andre hvirvelløse 

vanddyr eller insekter 

16.01-16.05 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under kapitel 

2, 3 og 16 er fuldt ud produceret 

Kapitel 17 Sukker og sukkervarer 

17.01 CTH  

17.02 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 11.01-11.08, 17.01 og 17.03 

ikke overstiger 20 % af vægten af produktet 
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17.03 CTH  

17.04 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 40 % af vægten af 

produktet 

Kapitel 18 Kakao og tilberedte varer deraf 

18.01-18.05 CTH 

18.06 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 40 % af 

vægten af produktet 

Kapitel 19 Tilberedte varer af korn, mel, stivelse eller mælk; bagværk 

19.01 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 10.06 og 11.01-11.08 ikke overstiger 

20 % af vægten af produktet og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 40 % af 

vægten af produktet 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 6 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

19.02-19.03 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under kapitel 2, 3 og 16 ikke overstiger 20 % af vægten 

af produktet og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 10.06 og 11.01-11.08 ikke overstiger 

20 % af vægten af produktet 

19.04-19.05 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 10.06 og 11.01-11.08 ikke overstiger 

30 % af vægten af produktet og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 40 % af 

vægten af produktet 

Kapitel 20 Varer af grøntsager, frugter, nødder eller andre planter og plantedele 

20.01 CTH  

20.02-20.03 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 7 er fuldt ud produceret 

20.04-20.05 CTH  

20.06-20.09 CTH, forudsat at den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet 
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Kapitel 21 Diverse produkter fra fødevaremiddelindustrien 

21.01 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 20 % af 

vægten af produktet 

2102.10-2103.20 CTH 

2103.30 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

2103.90 CTSH  

21.04 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 30 % af 

vægten af produktet 

2105.00-2106.10 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 20 % af vægten af 

produktet 

2106.90 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 30 % af 

vægten af produktet 
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Kapitel 22 Drikkevarer, ethanol (ethylalkohol) og eddike 

22.01 CTH  

22.02 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er fuldt ud 

produceret og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 20 % af vægten af 

produktet 

22.03 CTH  

22.04-22.06 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 22.07 og 22.08, forudsat at alle anvendte materialer henhørende 

under underposition 0806.10, 2009.61 og 2009.69 er fuldt ud produceret  

22.07 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 22.08, forudsat at alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 10, underposition 0806.10, 2009.61 og 2009.69 er fuldt ud 

produceret  

22.08-22.09 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 22.07 og 22.08, forudsat at alle anvendte materialer henhørende 

under underposition 0806.10, 2009.61 og 2009.69 er fuldt ud produceret 

Kapitel 23 Rest- og affaldsprodukter fra fødevareindustrien; tilberedt dyrefoder 

23.01 CTH  

23.02.10-2303.10 CTH, forudsat at vægten af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under kapitel 10 ikke overstiger 20 % af vægten af produktet 

2303.20-23.08 CTH  



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 9 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

23.09 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 2, 3 og 4 er fuldt 

ud produceret 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under kapitel 10 og 11 og position 23.02 og 23.03 ikke overstiger 20 

% af vægten af produktet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 17.01 og 17.02 ikke overstiger 30 % af vægten af 

produktet 

Kapitel 24 Tobak og fabrikerede tobakserstatninger produkter, også med indhold af 

nikotin, bestemt til inhalation uden forbrænding; andre nikotinholdige 

produkter til indtagelse af nikotin i den menneskelige krop 

24.01 Produktion, ved hvilken alle anvendte materialer henhørende under 

position 24.01 er fuldt ud produceret 

2402.10-2402.20 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus, undtagen 

materialer henhørende under samme position som produktet og undtagen 

røgtobak henhørende under underposition 2403.19, ved hvilken mindst 

10 % af vægten af alle anvendte materialer henhørende under 

position 24.01 er fuldt ud produceret 

2402.90 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position, forudsat at vægten af de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 24.01 ikke overstiger 30 % af 

vægten af de anvendte materialer i kapitel 24 

2403.11-2404.19 CTH, ved hvilken mindst 10 % af vægten af alle anvendte materialer 

henhørende under position 24.01 er fuldt ud fremstillet 

2404.91-2404.99 CTH 
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AFDELING V MINERALSKE PRODUKTER 

Kapitel 25 Salt; svovl; jord- og stenarter; gips, kalk og cement 

25.01-25.30 CTH eller 

MaxNOM 70 % (EXW) 

Kapitel 26 Malme, slagger og aske 

26.01-26.21 CTH 

Kapitel 27 Mineralske brændselsstoffer, mineralolier og destillationsprodukter deraf; 

bituminøse stoffer; mineralsk voks 

Kapitelnote: for så vidt angår definitioner af horisontale regler for 

behandling i kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer) 

henvises til note 5 i bilag 3-A (Indledende noter til produktspecifikke 

oprindelsesregler)  

27.01-27.09 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

27.10 CTH, undtagen biodiesel uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 3824.99 eller 3826.00 eller 

er blevet underkastet destillation eller en kemisk reaktion, forudsat at den 

anvendte biodiesel (også hydrogenbehandlet vegetabilsk olie) henhørende 

under position 27.10 og underposition 3824.99 og 3826.00 er fremstillet 

ved esterificering, transesterificering eller hydrogenbehandling 

27.11-27.16 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 
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AFDELING VI PRODUKTER FRA KEMISKE OG NÆRSTÅENDE INDUSTRIER 

Bemærkning til afdelingen: for så vidt angår definitioner af horisontale 

regler for behandling i denne afdeling henvises til note 5 i bilag 3-A 

(Indledende noter til produktspecifikke oprindelsesregler) 

Kapitel 28  Uorganiske kemikalier; uorganiske eller organiske forbindelser af ædle 

metaller, af sjældne jordarters metaller, af radioaktive grundstoffer og af 

isotoper 

28.01-28.53 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 29  Organiske kemikalier  

2901.10-2905.42 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

2905.43-2905.44 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 3824.60 eller 

MaxNOM 40 % (EXW)  

2905.45 CTSH, materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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2905.49-2942.00 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 30 Farmaceutiske produkter 

30.01-30.06 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 31 Gødningsstoffer 

31.01-31.04 CTH, materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik eller 

MaxNOM 40 % (EXW) 

31.05  

– Natriumnitrat 

– Calciumcyanamid 

– Kaliumsulfat 

– Kalium-

magnesiumsulfat 

CTH, materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik eller 

MaxNOM 40 % (EXW) 
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– Andre CTH, materialer uden oprindelsesstatus, der henhører under samme 

position som produktet, må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik, og ved hvilken værdien 

af alle anvendte materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af 

produktets pris ab fabrik eller 

MaxNOM 40 % (EXW) 

Kapitel 32  Garve- og farvestofekstrakter; garvesyrer og derivater deraf; farver, 

pigmenter og andre farvestoffer; maling og lakker; kit, spartelmasse og 

lign.; trykfarver, blæk og tusch 

32.01-32.15 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 33 Flygtige vegetabilske olier og resinoider; parfumevarer, kosmetik og 

toiletmidler 

3301.12-3301.90 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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3302.10  CTH, materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 3302.10 må dog anvendes, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3302.90  CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3303  Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

3304 -33.07 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 34 Sæbe, organiske overfladeaktive stoffer samt vaske- og rengøringsmidler, 

smøremidler, syntetisk voks og tilberedt voks, pudse- og skuremidler, lys 

og lignende produkter, modellermasse, dentalvoks og andre 

dentalpræparater på basis af gips 

34.01-34.07 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kapitel 35  Proteiner; modificeret stivelse; lim og klister; enzymer 

35.01 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 

3502.11-3502.19 CTH 

3502.20 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

kapitel 4 

3502.90-3504.00 CTH 

35.05 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 11.08 

35.06-35.07 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 36  Krudt og andre eksplosive stoffer; pyrotekniske artikler; tændstikker; 

pyrofore legeringer; visse brændbare materialer 

36.01-36.06 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kapitel 37  Fotografiske og kinematografiske artikler 

37.01-37.07  CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 38  Diverse kemiske produkter 

38.01-38.08 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3809.10 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 11.08 og 35.05 

3809.91-3822.00 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

38.23 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

3824.10-3824.50 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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3824.60 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 2905.43 og 2905.44 

3824.81-3825.90 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

38.26 Produktion, ved hvilken biodiesel produceres ved transesterificering, 

esterificering eller hydrogenbehandling 

38.27 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

AFDELING VII PLAST OG VARER DERAF; GUMMI OG VARER DERAF 

Bemærkning til afdelingen: for så vidt angår definitioner af horisontale 

regler for behandling i denne afdeling henvises til note 5 i bilag 3-A 

(Indledende noter til produktspecifikke oprindelsesregler)  
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Kapitel 39  Plast og varer deraf 

39.01-39.15 CTSH, 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, blanding og 

opblanding, produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk behandling eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

39.16-39.26 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 40 Gummi og varer deraf 

40.01-40.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

4012.11-4012.19 CTSH eller 

regummiering af brugte dæk 

4012.20-4017.00 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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AFDELING VIII RÅ HUDER, SKIND, LÆDER, PELSSKIND OG VARER DERAF; 

SADELMAGERARBEJDER; REJSEARTIKLER, HÅNDTASKER OG 

LIGNENDE VARER; VARER AF TARME (UNDTAGEN FISHGUT) 

Kapitel 41 Rå huder og skind (undtagen pelsskind) samt læder 

41.01-4104.19 CTH 

4104.41-4104.49 CTSH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 4104.41 til 4104.49 

4105.10 CTH 

4105.30 CTSH 

4106.21 CTH 

4106.22 CTSH 

4106.31 CTH 

4106.32-4106.40 CTSH 

4106.91 CTH 

4106.92 CTSH 

41.07-41.13 CTH, forudsat at de anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under underposition 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 

4106.32 eller 4106.92 undergår en eftergarvning 

4114.10 CTH 

4114.20 CTH, forudsat at de anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under underposition 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 

4106.32, 4106.92 og position 4107 undergår en eftergarvning 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 20 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

41.15 CTH 

Kapitel 42 Varer af læder; sadelmagerarbejder; rejseartikler, håndtasker og lignende 

varer; varer af tarme (undtagen fishgut) 

42.01-42.06 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 43 Pelsskind og kunstigt pelsskind samt varer deraf 

43.01-4302.20 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

4302.30 CTSH  

43.03-43.04 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

AFDELING IV TRÆ OG VARER DERAF; TRÆKUL; KORK OG VARER DERAF; 

KURVEMAGERARBEJDER OG ANDRE VARER AF 

FLETTEMATERIALER 

Kapitel 44 Træ og varer deraf; trækul 

44.01-44.21 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 45 Kork og varer deraf 

45.01-45.04 CTH  

Kapitel 46 Kurvemagerarbejder og andre varer af flettematerialer 

46.01-46.02  CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Afdeling X PAPIRMASSE AF TRÆ ELLER ANDRE CELLULOSEHOLDIGE 

MATERIALER; GENBRUGSPAPIR OG -PAP (AFFALD); PAPIR OG 

PAP SAMT VARER DERAF 

Kapitel 47 Papirmasse af træ eller andre celluloseholdige materialer; genbrugspapir 

og -pap (affald) 

47.01-47.07 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir og pap 

48.01-48.23 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 49 Bøger, aviser, billeder og andre tryksager; håndskrevne eller 

maskinskrevne arbejder samt tegninger 

49.01-49.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Afdeling XI TEKSTILVARER 

Bemærkning til afdelingen: for så vidt angår definitioner og toleranceregler 

af relevans denne afdeling henvises til note 6-8 i bilag 3-A (Indledende 

noter til produktspecifikke oprindelsesregler) 
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Kapitel 50 Natursilke 

50.01-50.02 CTH 

50.03  

– Kartet eller 

kæmmet: 

Kartning eller kæmning af affald af natursilke 

– Andet: CTH 

50.04-50.05 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med spinding 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med snoning eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

50.06  

– Garn af natursilke 

eller affald af 

natursilke: 

Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med spinding 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med snoning eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

– Fishgut: CTH 

50.07 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 
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Kapitel 51 Uld samt fine eller grove dyrehår; garn og vævet stof af hestehår 

51.01-51.05 CTH  

51.06-51.10 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

51.11-51.13 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

Kapitel 52 Bomuld 

52.01-52.03 CTH  

52.04-52.07 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 
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52.08-52.12 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller laminering 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

Kapitel 53 Andre vegetabilske tekstilfibre; papirgarn og vævet stof af papirgarn 

53.01-53.05 CTH  

53.06-53.08 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

53.09-53.11 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller laminering 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 
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Kapitel 54 Endeløse kemofibre; strimler og lignende af endeløse kemofibre 

54.01-54.06 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

54.07-54.08 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller laminering 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

Kapitel 55 Korte kemofibre 

55.01-55.07 Ekstrudering af kemofibre 

55.08-55.11 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 
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55.12-55.16 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller laminering 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

Kapitel 56 Vat, filt og fiberdug; særligt garn; sejlgarn, reb og tovværk samt varer 

deraf 

56.01 Fremstilling af vat eller 

Binding, overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller afsluttende 

behandlinger (f.eks. kalandering, krympefri behandling, varmefiksering, 

krølfri behandling), forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

56.02  

– Nålefilt:  Ekstrudering af kemofibre kombineret med fremstilling af stof; dog gælder 

følgende: 

– endeløse fibre af polypropylen uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 54.02 

– korte fibre af polypropylen uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 55.03 eller 55.06 eller 

– bånd (tow) af filamenter af polypropylen uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 55.01 

må anvendes, forudsat at de enkelte fibres finhed er mindre end 9 decitex, 

og såfremt deres samlede værdi ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik eller 

Fremstilling af fiberdug alene i tilfælde af filt, der er fremstillet på basis af 

naturlige fibre 
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– Andet: Ekstrudering af kemofibre kombineret med fremstilling af stof; eller 

Fremstilling af fiberdug alene i tilfælde af andet filt, der er fremstillet på 

basis af naturlige fibre 

5603.11-5603.14 Produktion på basis af 

– retningsbestemte eller tilfældigt orienterede endeløse fibre eller 

– naturlige eller syntetiske stoffer eller polymerer 

i begge tilfælde efterfulgt af binding til fiberdug  

5603.91-5603.94 Produktion på basis af 

– retningsbestemte eller tilfældigt orienterede korte fibre eller 

– naturlige eller syntetiske skårne garntråde 

i begge tilfælde efterfulgt af binding til fiberdug 

5604.10 Produktion på basis af tråde og snore af gummi, uden tekstilovertræk 

5604.90 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 

56.05 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 
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56.06 Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Snoning kombineret med overspinding 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre eller 

Velourisering kombineret med farvning 

56.07-56.09 Spinding af naturlige fibre eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Kapitel 57 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmaterialer 

Bemærkning til kapitlet: for produkter henhørende under dette kapitel kan 

vævet stof af jute uden oprindelsesstatus anvendes som bundstof  

57.01-57.05 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

eller med tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning eller 

tuftning 

Produktion på basis af kokosgarn, sisalgarn eller jutegarn eller klassisk 

ringspundet viskosegarn 

Tuftning eller vævning af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

overtrækning eller laminering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med ikkevævningsteknikker, som 

omfatter gennemstikning 
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Kapitel 58 Særlige vævede stoffer; tuftede tekstilstoffer; blonder og kniplinger; 

tapisserier; possementartikler; broderier 

58.01-58.04 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

eller med tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning eller 

tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, overtrækning, 

laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

58.05 CTH  

58.06-58.09 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

eller med tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning eller 

tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, overtrækning, 

laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 
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58.10 Brodering, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus, henhørende under enhver position undtagen materialer, 

der henhører under samme position som produktet, ikke overstiger 50 % af 

produktets pris ab fabrik 

58.11 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

eller med tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning eller 

tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, overtrækning, 

laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

Kapitel 59 Imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret tekstilstof; tekstilvarer til 

teknisk brug 

59.01 Vævning kombineret med farvning, velourisering, overtrækning, 

laminering eller metalisering eller 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning  
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59.02  

– Med et indhold af 

højst 90 

vægtprocent 

tekstilmaterialer: 

Vævning  

– Andet: Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

59.03 Vævning, strikning eller hækling kombineret med imprægnering, 

overtrækning, belægning, laminering eller med metalisering 

Vævning, strikning eller hækling kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces)1 

59.04 Kalandering kombineret med farvning, overtrækning, laminering eller 

metalisering. Vævet stof af jute uden oprindelsesstatus kan anvendes som 

bundstof eller 

Vævning kombineret med farvning, overtrækning, laminering eller med 

metalisering Vævet stof af jute uden oprindelsesstatus kan anvendes som 

bundstof 

                                                 
1 Produkter henhørende under position 59.03 kan få oprindelsesstatus i henhold til alternative 

produktspecifikke oprindelsesregler inden for årlige kontingenter som specificeret i tillæg 3-

B-1 (Oprindelseskontingenter og alternativer til de produktspecifikke oprindelsesregler i 

bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler)). 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 32 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

59.05  

– Imprægneret, 

overtrukket, belagt 

eller lamineret med 

gummi, plast eller 

andre materialer: 

Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret med 

imprægnering, overtrækning, belægning, laminering eller metalisering 

– Andet:  Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med vævning 

Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret med farvning, 

overtrækning eller laminering 

Vævning kombineret med trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces)  

59.06  

– Trikotagestof: Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med strikning 

eller med hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med strikning eller 

hækling 

Strikning eller hækling kombineret med gummiering eller 

Gummiering kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende processer (f.eks. kalandering, krympefri behandling, 

varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at værdien af alle de anvendte 

materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris 

ab fabrik 
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– Andet stof 

fremstillet af garn af 

kemofibre, med 

indhold af 

tekstilmaterialer på 

over 90 

vægtprocent: 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning  

– Andet: Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret med farvning, 

overtrækning eller med gummiering 

Garnfarvning kombineret med vævning, strikning eller fremstilling af 

fiberdug eller 

Gummiering kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende processer (f.eks. kalandering, krympefri behandling, 

varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at værdien af alle de anvendte 

materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris 

ab fabrik 

59.07 Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret med farvning, 

trykning, overtrækning, imprægnering eller med belægning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning eller 

Trykning (som selvstændig proces)  

59.08  

– Glødenet og 

glødestrømper, 

imprægnerede: 

Produktion på basis af trikotagestof til glødestrømper i rørformede stykker 

– Andet: CTH  
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59.09-59.11 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med vævning 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning eller laminering 

eller 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering kombineret med 

mindst to andre vigtige forberedende eller afsluttende behandlinger (f.eks. 

kalandering, krympefri behandling, varmefiksering, krølfri behandling), 

forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

Kapitel 60  Trikotagestoffer 

60.01-60.06 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med strikning 

eller med hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med strikning eller 

hækling 

Strikning eller hækling kombineret med farvning, velourisering, 

overtrækning, laminering eller med trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med strikning eller med hækling eller 

Snoning eller teksturering kombineret med strikning eller med hækling, 

forudsat at værdien af anvendt ikkesnoet/ikketekstureret garn uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 
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Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, af trikotage1 

61.01-61.17  

– Fremstillet ved 

sammensyning eller 

anden samling af to 

eller flere stykker af 

trikotagestof, der 

enten er skåret i 

form eller 

formtilvirket: 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof 

– Andet: Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret med strikning 

eller med hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med strikning eller 

hækling eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces 

Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, undtagen 

varer af trikotage2 

62.01  Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

                                                 
1 Produkter henhørende under kapitel 61 kan få oprindelsesstatus i henhold til alternative 

produktspecifikke oprindelsesregler inden for årlige kontingenter som specificeret i 

tillæg 3-B-1 (Oprindelseskontingenter og alternativer til de produktspecifikke 

oprindelsesregler i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler)). 
2 Produkter henhørende under kapitel 62 kan få oprindelsesstatus i henhold til alternative 

produktspecifikke oprindelsesregler inden for årlige kontingenter som specificeret i 

tillæg 3-B-1 (Oprindelseskontingenter og alternativer til de produktspecifikke 

oprindelsesregler i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler)). 
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62.02  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.03 Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.04  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet:  Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.05  Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 
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62.06  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.07-62.08 Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.09  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 
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62.10  

– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester:  

Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Overtrækning eller laminering kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, forudsat at værdien af det anvendte ikkeovertrukne eller 

ikkelaminerede stof uden oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik  

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.11  

– Broderede 

beklædningsgenstan

de til kvinder eller 

piger: 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 
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62.12  

– Trikotagestof 

fremstillet ved 

sammensyning eller 

anden samling af to 

eller flere stykker af 

trikotagestof, der 

enten er skåret i 

form eller 

formtilvirket: 

Strikning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof 

eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.13-62.14  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 
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62.15 Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.16  

– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester:  

Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Overtrækning eller laminering kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, forudsat at værdien af det anvendte ikkeovertrukne eller 

ikkelaminerede stof uden oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 

62.17  

– Broderivarer: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof 

Produktion på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at værdien af det 

anvendte vævede stof, ikke broderet, uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik eller 

Konfektion, herunder tilskæring af stof foretaget efter trykning (som 

selvstændig proces) 
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– Brandsikkert udstyr 

af vævet stof 

overtrukket med et 

lag 

aluminiumbehandlet 

polyester: 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof eller 

Overtrækning eller laminering kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, forudsat at værdien af det anvendte ikkeovertrukne eller 

ikkelaminerede stof uden oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af 

produktets pris ab fabrik 

– Indlæg til kraver og 

manchetter, 

tilskårne: 

CTH, forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof 

Kapitel 63 Andre konfektionerede tekstilvarer; håndarbejdssæt; brugte 

beklædningsgenstande og brugte tekstilvarer; klude 

63.01-63.04  

– Af filt, af fiberdug: Fremstilling af fiberdug kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof 

– Andet: 

– Broderivarer: 

Vævning, strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof eller 

Produktion på basis af vævet stof (undtagen trikotagestof), ikke broderet, 

forudsat at værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, ikke 

overstiger 40 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: Vævning, strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

63.05 Ekstrudering af kemofibre eller spinding af naturlige fibre eller korte 

kemofibre kombineret med vævning eller med strikning og konfektion, 

herunder tilskæring af stof 
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63.06  

– Af fiberdug: Fremstilling af fiberdug kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof 

– Andet: Vævning kombineret med konfektionering, herunder tilskæring af stof 

63.07 MaxNOM 40 % (EXW) 

63.08 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for den, såfremt den 

ikke indgik i sættet. Dog må der medtages artikler uden oprindelsesstatus, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab 

fabrik 

63.09-63.10 CTH 

AFDELING XII FODTØJ, HOVEDBEKLÆDNING, PARAPLYER, PARASOLLER, 

SPADSERESTOKKE, SIDDESTOKKE, PISKE, RIDEPISKE SAMT 

DELE DERTIL; BEARBEJDEDE FJER OG DUN SAMT VARER AF 

FJER OG DUN; KUNSTIGE BLOMSTER; VARER AF 

MENNESKEHÅR 

Kapitel 64 Fodtøj, gamacher og lign.; dele dertil 

64.01-64.05 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position, undtagen samlede dele uden oprindelsesstatus, bestående 

af overdel fastgjort til bindsål eller andre underdele henhørende under 

position 64.06 

64.06 CTH 
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Kapitel 65 Hovedbeklædning og dele dertil 

65.01-65.07 CTH 

Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, spadserestokke, siddestokke, piske, ridepiske samt 

dele dertil 

66.01-66.03 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 67 Bearbejdede fjer og dun samt varer af fjer og dun; kunstige blomster; varer 

af menneskehår 

67.01-67.04 CTH 

AFDELING XIII VARER AF STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, GLIMMER OG 

LIGNENDE MATERIALER; KERAMISKE PRODUKTER; GLAS OG 

GLASVARER 

Kapitel 68 Varer af sten, gips, cement, asbest, glimmer og lignende materialer 

68.01-68.15 CTH eller 

MaxNOM 70 % (EXW) 

Kapitel 69 Keramiske produkter 

69.01-69.14 CTH 
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Kapitel 70 Glas og glasvarer 

70.01-70.09 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

70.10 CTH  

70.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

70.13 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 70.10 

70.14-70.20 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

AFDELING XIV NATURPERLER, KULTURPERLER, ÆDEL- OG HALVÆDELSTEN, 

ÆDLE METALLER, ÆDELMETALDUBLÉ SAMT VARER AF DISSE 

MATERIALER; BIJOUTERIVARER; MØNTER 

Kapitel 71 Naturperler, kulturperler, ædel- og halvædelsten, ædle metaller, 

ædelmetaldublé samt varer af disse materialer; bijouterivarer; mønter 

71.01-71.05 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position  
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71.06  

– Ubearbejdet CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 71.06, 71.08 og 71.10 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling af 

ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10 eller 

Fusion eller legering af ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 71.06, 71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med uædle metaller 

eller rensning 

– I form af 

halvfabrikata eller 

som pulver: 

Produktion på basis af ubearbejdede ædle metaller uden oprindelsesstatus  

71.07 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position  

71.08  

– Ubearbejdet: CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 71.06, 71.08 og 71.10 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling af 

ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10 eller 

Fusion eller legering af ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 71.06, 71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med uædle metaller 

eller rensning 

– I form af 

halvfabrikata eller 

som pulver: 

Produktion på basis af ubearbejdede ædle metaller uden oprindelsesstatus 

71.09 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 
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71.10  

– Ubearbejdet: CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 71.06, 71.08 og 71.10 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk behandling af 

ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10 eller 

Fusion eller legering af ædle metaller uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 71.06, 71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med uædle metaller 

eller rensning  

– I form af 

halvfabrikata eller 

som pulver: 

Produktion på basis af ubearbejdede ædle metaller uden oprindelsesstatus 

71.11 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

71.12-71.18 CTH  

AFDELING XV UÆDLE METALLER OG VARER DERAF 

Kapitel 72 Jern og stål 

72.01-72.06 CTH  

72.07 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.06 

72.08-72.17 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.08 til 72.17 

72.18 CTH  

72.19-72.23 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.19 til 72.23 

72.24 CTH 

72.25-72.29 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.25 til 72.29 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 47 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 73 Varer af jern og stål 

7301.10 CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.08 til 72.17 

7301.20 CTH  

73.02 CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.08 til 72.17 

73.03 CTH  

73.04-73.06 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 72.13 til 72.17, 72.21 til 72.23 og 72.25 til 72.29 

73.07  

– Rørfittings af rustfrit 

stål: 

CTH, undtagen smedede emner uden oprindelsesstatus. Dog må smedede 

emner uden oprindelsesstatus anvendes, forudsat at deres værdi ikke 

overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik 

– Andet: CTH 

73.08 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 7301.20 

73.09-73.14 CTH 

73.15-73.26 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 74  Kobber og varer deraf 

74.01-74.02 CTH  

74.03 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

74.04-74.07 CTH 

74.08 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

74.09-74.19 CTH  
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Kapitel 75 Nikkel og varer deraf 

75.01 CTH  

75.02 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position  

75.03-75.08 CTH  

Kapitel 76 Aluminium og varer deraf 

76.01 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) eller 

Produktion ved varmebehandling eller elektrolyse på basis af ulegeret 

aluminium eller affald og skrot af aluminium 

76.02-76.03 CTH 

76.04-76.16 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 78 Bly og varer deraf 

7801.10 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 

7801.91-7806.00 CTH 

Kapitel 79 Zink og varer deraf 

79.01-79.07 CTH 

Kapitel 80  Tin og varer deraf 

80.01-80.07 CTH  

Kapitel 81 Andre uædle metaller; sintrede keramiske metaller (cermets); varer deraf 

81.01-81.13 Produktion på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position 
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Kapitel 82 Værktøj, redskaber, knive, skeer og gafler, af uædle metaller; samt dele 

dertil, af uædle metaller 

8201.10-8205.70 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8205.90 CTH, dog kan værktøj uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 82.05 inkorporeres i sættet, forudsat at deres samlede værdi ikke 

overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik 

82.06 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 82.02 til 82.05, dog kan værktøj uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 82.02-82.05 inkorporeres i sættet, forudsat at 

deres samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik 

82.07-82.15 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 83 Diverse varer af uædle metaller 

83.01-83.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  
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AFDELING XVI MASKINER OG APPARATER SAMT MEKANISKE REDSKABER; 

ELEKTRISK MATERIEL; DELE DERTIL; LYDOPTAGERE OG 

LYDGENGIVERE SAMT BILLED- OG LYDOPTAGERE OG BILLED- 

OG LYDGENGIVERE TIL FJERNSYN SAMT DELE OG TILBEHØR 

DERTIL 

Kapitel 84 Atomreaktorer, kedler, maskiner og apparater samt mekaniske redskaber; 

dele dertil  

84.01-84.06 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

84.07-84.08 MaxNOM 50 % (EXW) 

8409.10-8411.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8411.12 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8411.21-8412.21 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8412.29 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8412.31-8413.70 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8413.81 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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8413.82-8422.20 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8422.30-8422.40 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8422.90-8423.81 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8423.82-8423.89 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8423.90-8424.82 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8424.89 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8424.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.25-84.30 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.31 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.31-84.43 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8444.00-8446.21 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.48 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8446.29 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8446.30-8447.90 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.48 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.48-84.55 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8456.11-8462.19 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.66 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.22-8462.29 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.32-8462.39 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.66 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.42-8462.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.63-84.65 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.66 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.66-84.68 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

84.70-84.72 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 84.73 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8473.21-8481.40 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8481.80 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8481.90-8487.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 85 Elektriske maskiner og apparater, elektrisk materiel samt dele dertil; 

lydoptagere og lydgengivere samt billed- og lydoptagere og billed- og 

lydgengivere til fjernsyn samt dele og tilbehør dertil 

85.01-85.02 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.03 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8503.00-8512.10 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8512.20 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8512.30-8518.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.19-85.21 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.22 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.22-85.24 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

85.25-85.28 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.29 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 54 

Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

85.29-85.34 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8535.10-8535.40 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.38 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8535.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.10-8536.20 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.38 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.30 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.41-8536.49 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.38 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.50 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.61-8536.70 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.38 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.90 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.37 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 85.38 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

8538.10-8539.49 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8539.51 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8539.52-85.43 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.44-85.48 MaxNOM 50 % (EXW) 

85.49 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

AFDELING XVIII KØRETØJER, LUFTFARTØJER, FARTØJER OG TILHØRENDE 

TRANSPORTUDSTYR 

Kapitel 86 Lokomotiver, vogne og andet materiel til jernbaner og sporveje samt dele 

dertil; stationært jernbane- og sporvejsmateriel samt dele dertil; mekanisk 

(herunder elektromekanisk) trafikreguleringsudstyr af enhver art 

86.01-86.09 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 86.07 eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 87 Køretøjer (undtagen til jernbaner og sporveje) samt dele og tilbehør dertil 

87.01-87.07  MaxNOM 45 % (EXW) 

87.08-87.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

87.12 MaxNOM 45 % (EXW) 

87.13-87.16 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 88 Luft- og rumfartøjer samt dele dertil 

88.01-88.07 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 89 Skibe, både og flydende materiel 

89.01-89.08 CC eller 

MaxNOM 40 % (EXW) 

AFDELING XVIII OPTISKE, FOTOGRAFISKE OG KINEMATOGRAFISKE 

INSTRUMENTER OG APPARATER; MÅLE-, KONTROL- OG 

PRÆCISIONSINSTRUMENTER OG -APPARATER; URE OG DELE 

DERTIL; MUSIKINSTRUMENTER; DELE OG TILBEHØR DERTIL 

Kapitel 90 Optiske fotografiske og kinematografiske instrumenter og apparater; 

måle-, kontrol- og præcisionsinstrumenter og -apparater; dele og tilbehør 

9001.10-9001.40 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

9001.50 CTH 

Slibning af linse til fremstilling af færdigvare i form af en oftalmisk linse 

med optisk korrektion, bestemt til montering på et par briller 

Belægning af linsen ved passende behandlinger for at forbedre synet og 

beskytte den person, der bærer brillen eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

9001.90-9033.00 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 91 Ure og dele dertil 

91.01-91.14 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehør dertil 

92.01-92.09 MaxNOM 50 % (EXW) 

AFDELING XIV VÅBEN OG AMMUNITION; DELE OG TILBEHØR DERTIL 

Kapitel 93 Våben og ammunition; dele og tilbehør 

93.01-93.07 MaxNOM 50 % (EXW)  

AFDELING XX DIVERSE VARER 

Kapitel 94 Møbler; sengebunde, madrasser, dyner, puder og lign.; 

belysningsanordninger og belysningsartikler, ikke andetsteds tariferet; 

lysskilte, navneplader med lys og lignende varer; præfabrikerede 

bygninger 

94.01-94.04 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

94.05 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 

94.06 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kolonne 1 

Tarifering i det 

harmoniserede system 

(HS 2022), herunder 

specifik beskrivelse 

Kolonne 2 

Produktspecifik oprindelsesregel 

Kapitel 95 Legetøj, spil og sportsartikler; dele og tilbehør 

95.03-95.08 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

Kapitel 96 Diverse varer 

96.01-96.04 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

96.05 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for den, såfremt den 

ikke indgik i sættet. Dog må der medtages artikler uden oprindelsesstatus, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab 

fabrik 

9606.10-9608.40 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

9608.50 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for den, såfremt den 

ikke indgik i sættet. Dog må der medtages artikler uden oprindelsesstatus, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab 

fabrik 

9608.60-96.20 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW)  

AFDELING XXI KUNSTVÆRKER, SAMLEROBJEKTER OG ANTIKVITETER 

Kapitel 97 Kunstværker, samlerobjekter og antikviteter 

97.01-97.06 CTH 
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Tillæg 3-B-1 

 

 

OPRINDELSESKONTIGENTER OG ALTERNATIVER  

TIL DE PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER  

I BILAG 3-B (PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER) 

 

Fælles bestemmelser 

 

1. For de produkter, der er anført i nedenstående tabeller, er de tilsvarende oprindelsesregler 

alternativer til dem, der er fastsat i bilag 3-B (Produktspecifikke oprindelsesregler), inden for 

rammerne af det gældende årlige kontingent. 

 

2. En oprindelseserklæring, der udfærdiges i henhold til tabel 1 i dette tillæg, skal indeholde 

følgende erklæring: "Oprindelseskontingenter – Produkt med oprindelsesstatus i henhold til 

tillæg 3-B-1". 

 

3. En oprindelseserklæring, der udfærdiges i henhold til tabel 2 i dette tillæg, skal indeholde 

følgende erklæring: "Oprindelseskontingenter – Produkt med oprindelsesstatus i overensstemmelse 

med tillæg 3-B-1, der er fanget af det udenlandske chartrede fartøj [fartøjets navn] i New Zealands 

eksklusive økonomiske zone under fiskeritilladelsen med nummer [tilladelsens nummer]" 

 

4. I Unionen forvaltes mængder, som der henvises til i dette tillæg, af Europa-Kommissionen, 

der træffer alle administrative foranstaltninger, som den finder hensigtsmæssige for at sikre en 

effektiv forvaltning heraf under hensyn til den gældende ret i Unionen. 

 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 60 

5. I New Zealand forvaltes mængder, som der henvises til i dette tillæg, af de relevante 

newzealandske myndigheder, der træffer alle administrative foranstaltninger, som de finder 

hensigtsmæssige for at sikre en effektiv forvaltning heraf under hensyn til den gældende ret i 

New Zealand. 

 

6. Den importerende part forvalter oprindelseskontingenterne efter "først til mølle"-princippet og 

beregner værdien eller mængden af produkter, der henføres under disse oprindelseskontingenter, på 

grundlag af den pågældende parts import. 

 

Tabel 1 – Årlig kontingenttildeling for visse tekstilvarer og beklædningsgenstande, der eksporteres 

fra New Zealand til Unionen 

 

Tarifering i 

henhold til det 

harmoniserede 

system 

(HS 2022) 

Produktbeskrivelse 

Alternativ 

produktspecifik 

regel 

Årligt 

kontingent 

(EUR) 

5903 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket, belagt eller 

lamineret med plast, undtagen varer henhørende 

under position 5902 

CTH 562 000 

Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehør til 

beklædningsgenstande, af trikotage 

CC 1 200 000 

Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehør til 

beklædningsgenstande, undtagen varer af trikotage 

CC 1 000 000 

 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-B/da 61 

Tabel 2 – Årlig kontingenttildeling for fisk og skaldyrsprodukter, der eksporteres fra New Zealand 

til Unionen, og som fanges i New Zealands eksklusive økonomiske zone af udenlandske chartrede 

fartøjer, der er registreret i New Zealand, og som har ret til at føre newzealandsk flag og fører dette 

flag, og som fisker i henhold til en newzealandsk fiskeritilladelse 

 

 

                                                 
1 Med hensyn til oprindelsesreglen præciseres det, at produktionen er mere vidtgående end den 

utilstrækkelige produktion, der er fastsat i artikel 3.6 (Utilstrækkelig bearbejdning eller 

forarbejdning). 

Tarifering i 

henhold til det 

harmoniserede 

system 

(HS 2022) 

Produktbeskrivelse 

Alternativ 

produktspecifik 

regel1 

Årligt 

kontingent 

(ton, 

nettovægt) 

0303.54 

 

0303.55 

Makrel (Scomber scombrus, Scomber 

australasicus, Scomber japonicus) 

Hestemakrel (Trachurus spp.) 

Fiskeri til 

nedfrysning 

500 

0303.66 

0303.68 

0303.69 

 

 

 

 

0303.89 

Kulmule, frosset 

Blåhvilling, frosset 

Fisk af familierne Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, 

Melanonidae, Merlucciidae, Moridae og 

Muraenolepididae (undtagen torsk, kuller, sej, 

kulmule, alaskasej og blåhvilling), frosset 

Fisk, frosset, i.a.n. 

Fiskeri til 

nedfrysning 

5 500 

0307.43 Tiarmet blæksprutte, frosset, med eller uden skal Fiskeri til 

nedfrysning 

8 000 
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Tilvækstbestemmelse for tabel 2 

 

1. For hvert af de produkter, som er opført i tabel 2, øges oprindelseskontingenttildelingen for 

det følgende kalenderår, hvis over 80 % af et oprindelseskontingent, der er tildelt et produkt, 

anvendes i løbet af et kalenderår. 

 

2. Tilvæksten er på 10 % af det oprindelseskontingent, der blev tildelt produktet i det foregående 

kalenderår. 

 

3. Tilvækstbestemmelsen finder anvendelse første gang efter udløbet af det første hele 

kalenderår efter datoen for denne aftales ikrafttræden og vil blive anvendt i tre år i alt inden for de 

første seks hele kalenderår efter datoen for denne aftales ikrafttræden. 

 

4. En eventuel oprindelseskontingenttilvækst gennemføres i første kvartal af det efterfølgende 

kalenderår. Den importerende part underretter skriftligt den eksporterende part, når betingelsen 

anført i punkt 1 er opfyldt, og i så fald om oprindelseskontingenttilvæksten og den dato, hvor den 

finder anvendelse. Parterne sikrer, at oprindelseskontingenttilvæksten og den dato, hvor den finder 

anvendelse, offentliggøres. 
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Revision af kontingenter for tekstilvarer og beklædningsgenstande i tabel 1 og  

fisk og skaldyrsprodukter i tabel 2 

 

1. Tidligst tre år efter datoen for denne aftales ikrafttræden reviderer Handelsudvalget efter 

anmodning fra en af parterne og bistået af Det Blandede Toldsamarbejdsudvalg kontingenterne for 

tekstilvarer og beklædningsgenstande i tabel 1 og for fisk og skaldyr i tabel 2. Sådanne revisioner 

kan gennemføres uafhængigt af hinanden. 

 

2. De i punkt 1 omhandlede revisioner foretages på grundlag af tilgængelige oplysninger om 

markedsvilkårene i begge parter og oplysninger om deres import og eksport af relevante produkter. 

 

3. På grundlag af resultatet af en revision foretaget i henhold til punkt 1 kan Handelsudvalget 

vedtage en beslutning om at øge eller opretholde mængden, at ændre anvendelsesområdet eller at 

fordele eller ændre en eventuel fordeling mellem produkter af kontingenterne for tekstilvarer og 

beklædningsgenstande i tabel 1 eller for fisk og skaldyrsprodukter i tabel 2. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-C 

 

 

OPRINDELSESERKLÆRINGENS ORDLYD 

 

En oprindelseserklæring, hvis tekst er anført nedenfor, udfærdiges ved anvendelse af en af de 

følgende sprogudgaver og i overensstemmelse med den eksporterende parts lovgivning eller ved 

anvendelse af en anden sprogudgave, som Unionen har givet meddelelse om. Unionen underretter 

New Zealand om enhver anden sprogudgave af oprindelseserklæringen senest ved et tredjelands 

tiltrædelse af Unionen. Hvis oprindelseserklæringen er håndskrevet, skal den være skrevet med 

blæk og med blokbogstaver. Oprindelseserklæringen skal udfærdiges i overensstemmelse med de 

relevante fodnoter. Det er dog ikke nødvendigt at gengive fodnoterne. 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på bulgarsk: 

 

"[За няколко пратки]: Период от ___________ до __________ (1) 

 

Износителят на продуктите, обхванати от настоящия документ (референтен номер на 

износителя … (2)), декларира, че, освен когато ясно е отбелязано друго, продуктите са 

с преференциален произход от …(3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Място и дата) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Наименование на износителя) 

 

__________________ 

(1) Когато изявлението за произход се прави за няколко пратки с идентични продукти по 

смисъла на член 3.18, параграф 4, буква б) (Изявление за произход), се посочва срокът, 

за който изявлението за произход ще се прилага. Този срок не може да надхвърля 12 

месеца. Всички операции по внос на продукта трябва да се извършат в рамките на 

посочения срок. Когато такъв срок не е приложим, полето може да се остави празно. 
(2) Посочва се номерът за идентифициране на износителя. За износителя от Съюза това е 

номерът, определен в съответствие с правото на Съюза. За новозеландския износител 

това е митническият код на клиента. Когато износителят няма такъв номер, полето 

може да се остави празно. 
(3) Посочва се произходът на продукта: „Нова Зеландия“ или „Европейския съюз“. 
(4) Мястото и датата могат да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в 

документа, съдържащ текста на изявлението за произход." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på kroatisk: 

 

"[Za višestruke pošiljke]: Razdoblje: od___________ do __________ (1) 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika … (2)) izjavljuje da su, 

osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi … (3) preferencijalnog podrijetla. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Mjesto i datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ime izvoznika) 

 

__________________ 

(1) Ako se tvrdnja o podrijetlu ispunjava za više pošiljki istovjetnih proizvoda kako je navedeno 

u članku 3.18. stavku 4. točki (b) (Tvrdnja o podrijetlu), treba navesti razdoblje važenja 

tvrdnje o podrijetlu. To razdoblje ne smije biti dulje od 12 mjeseci. Svi proizvodi moraju biti 

uvezeni u navedenom razdoblju. Ako to razdoblje nije primjenjivo, polje se može ostaviti 

praznim. 
(2) Navesti referentni broj koji identificira izvoznika. Za izvoznika iz Unije to je broj dodijeljen u 

skladu s pravom Unije. Za izvoznika iz Novog Zelanda to će biti Customs Client Code 

(carinska šifra klijenta). Ako broj nije dodijeljen izvozniku, polje se može ostaviti praznim. 
(3) Navesti podrijetlo proizvoda: „Novi Zeland” ili „Europska unija”. 
(4) Mjesto i datum mogu se izostaviti ako su te informacije sadržane u samoj ispravi koja 

sadržava tekst tvrdnje o podrijetlu." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på tjekkisk: 

 

"[Pro více zásilek]: Období od ___________ do __________ (1) 

 

 

Vývozce produktů, na které se vztahuje tento doklad (referenční č. vývozce … (2)) prohlašuje, že 

aniž je zřetelně uvedeno jinak, jsou tyto produkty preferenčního původu z/ze … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Místo a datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Jméno vývozce) 

 

__________________ 

(1) Je-li deklarace o původu vyhotovena k více zásilkám totožných produktů podle čl. 3.18 

odst. 4 písm. b) (Deklarace o původu), uveďte období, na něž se deklarace o původu vztahuje. 

Toto období nesmí přesahovat 12 měsíců. Veškerý dovoz dotčeného produktu se musí 

uskutečnit během uvedeného období. Pokud se v daném případě neuplatní žádné období, lze 

pole nechat nevyplněné. 
(2) Uveďte referenční číslo sloužící k identifikaci vývozce. U vývozců z Unie se jedná o číslo 

přiřazené v souladu s právem Unie. U vývozců z Nového Zélandu se jedná o celní kód 

klienta. Pokud vývozce nemá přiděleno žádné číslo, lze pole nechat nevyplněné. 
(3) Uveďte původ produktu: „Nový Zéland“ nebo „Evropská unie“. 
(4) Místo a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace již uvedeny v dokladu obsahujícím 

znění deklarace o původu." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på dansk: 

 

"[For flere forsendelser]: Perioden fra ___________ til ___________ (1) 

 

Eksportøren af de produkter, der er omfattet af dette dokument (eksportørens 

referencenummer … (2)), erklærer, at disse produkter, medmindre andet klart er angivet, har 

præferenceoprindelse i … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Sted og dato) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportørens navn) 

 

__________________ 

(1) Hvis oprindelseserklæringen udfærdiges for flere forsendelser af identiske produkter, jf. 

artikel 3.18, stk. 4, litra b) (Oprindelseserklæring), skal gyldighedsperioden for 

oprindelseserklæringen angives. Perioden må højst være på 12 måneder. Al import af 

produktet skal ske inden for den anførte periode. Hvis en sådan periode ikke er relevant, er det 

ikke nødvendigt at udfylde feltet. 
(2) Angiv referencenummeret til identifikation af eksportøren. For EU-eksportøren vil det være 

det nummer, der er tildelt i henhold til Unionens lovgivning. For den newzealandske 

eksportør vil dette være toldregistreringsnummeret ("Customs Client Code"). Hvis 

eksportøren ikke har fået tildelt et nummer, er det ikke nødvendigt at udfylde feltet. 
(3) Angiv produktets oprindelse: "New Zealand" eller "Den Europæiske Union". 
(4) Sted og dato kan udelades, hvis de pågældende oplysninger findes i det dokument, der 

indeholder oprindelseserklæringen." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på nederlandsk: 

 

"[Voor meerdere zendingen]: Periode van ___________ tot __________ (1) 

 

De exporteur van de producten waarop dit document van toepassing is (referentienr. 

exporteur … (2)), verklaart dat, tenzij indien uitdrukkelijk anders vermeld, de producten van 

preferentiële oorsprong uit … (3) zijn. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Plaats en datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Naam van de exporteur) 

 

__________________ 

(1) Indien het attest van oorsprong wordt opgesteld voor meerdere zendingen van dezelfde 

producten als bedoeld in artikel 3.18 (Attest van oorsprong), lid 4, punt b): de periode 

gedurende welke het attest van oorsprong van toepassing is. Die periode mag niet meer dan 

twaalf maanden bedragen. Alle producten moeten binnen de aangegeven periode worden 

ingevoerd. Dit veld mag leeg blijven indien een dergelijke periode niet van toepassing is. 
(2) Vermeld het referentienummer aan de hand waarvan de exporteur kan worden geïdentificeerd. 

Voor de exporteurs van de Unie is dit het overeenkomstig de wetgeving van de Unie 

toegewezen nummer. Voor de exporteur in Nieuw-Zeeland is dit de klantcode van de douane. 

Wanneer de exporteur geen nummer heeft, mag het veld leeg blijven. 
(3) Vermeld de oorsprong van het product: “Nieuw-Zeeland” of “de Europese Unie”. 
(4) Plaats en datum kunnen achterwege blijven indien de informatie op het document met het 

attest van oorsprong is aangegeven." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på engelsk: 

 

"[For multiple shipments]: Period from ___________ to __________ (1) 

 

The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No … (2)) declares that, 

except where otherwise clearly indicated, the products are of … (3) preferential origin. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Place and date) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Name of the exporter) 

 

__________________ 

(1) When the statement on origin is completed for multiple shipments of identical products as 

referred to in point (b) of Article 3.18(4) (Statement on origin), indicate the period for which 

the statement on origin will apply. That period shall not exceed 12 months. All importations 

of the product must occur within the period indicated. Where such a period is not applicable, 

the field may be left blank. 
(2) Indicate the reference number through which the exporter is identified. For the Union 

exporter, this will be the number assigned in accordance with the law of the Union. For the 

New Zealand exporter, this will be the Customs Client Code. Where the exporter has not been 

assigned a number, the field may be left blank. 
(3) Indicate the origin of the product: "New Zealand" or "the European Union". 
(4) Place and date may be omitted if the information is contained on the document containing the 

text of the statement on origin." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på estisk: 

 

"[Mitme kaubasaadetise puhul]: Ajavahemik ___ kuni ___ (1) 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber … (2)) kinnitab, et 

välja arvatud selgelt osutatud juhtudel on need tooted … (3) sooduspäritoluga. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Koht ja kuupäev) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportija nimi) 

 

__________________ 

(1) Kui päritolukinnitus täidetakse artikli 3.18 „Päritolukinnitus“ lõike 4 punktis b osutatud 

identsete toodete mitme saadetise kohta, tuleb märkida ajavahemik, mille kohta 

päritolukinnitus kehtib. See ajavahemik ei tohi olla pikem kui 12 kuud. Toote kogu import 

peab toimuma märgitud ajavahemiku jooksul. Kui selline ajavahemik ei ole kohaldatav, võib 

välja tühjaks jätta. 
(2) Märkida viitenumber, mille järgi eksportija tuvastatakse. Liidu eksportija puhul on selleks 

number, mis on määratud kooskõlas liidu õigusega. Uus-Meremaa eksportija puhul on selleks 

tolli kliendinumber. Kui eksportijale ei ole numbrit määratud, võib välja tühjaks jätta. 
(3) Märkida toote päritolu: „Uus-Meremaa“ või „Euroopa Liit“. 
(4) Koha ja kuupäeva võib märkimata jätta, kui see teave sisaldub dokumendis, mis sisaldab 

päritolukinnituse teksti." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på finsk: 

 

"[Useiden lähetysten osalta]: ___________ ja __________ välinen aika (1) 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero … (2)) ilmoittaa, että tuotteet 

ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … (3) alkuperätuotteita. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Paikka ja päiväys) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Viejän nimi) 

 

__________________ 

(1) Jos alkuperävakuutus täytetään useille samanlaisten tuotteiden lähetyksille 3.18 artiklan 

(Alkuperävakuutus) 4 kohdan b alakohdan mukaisesti, on mainittava ajanjakso, jona 

alkuperävakuutusta sovelletaan. Ajanjakso ei saa olla pidempi kuin 12 kuukautta. Tuotteen 

kaiken tuonnin on tapahduttava mainitun ajanjakson puitteissa. Jos tällaista ajanjaksoa ei 

sovelleta, kohta voidaan jättää tyhjäksi. 
(2) Mainitaan se viitenumero, jolla viejä tunnistetaan. Unionin viejän osalta kyseessä on unionin 

lakien mukaisesti osoitettu tunnus. Uusiseelantilaisen viejän osalta kyseessä on tullin 

asiakastunnus. Jos viejälle ei ole osoitettu tunnusta, kohta voidaan jättää tyhjäksi. 
(3) Ilmoitetaan tuotteen alkuperä: ”Uusi-Seelanti” tai ”Euroopan unioni”. 
(4) Paikka ja päiväys voidaan jättää pois, jos tiedot sisältyvät asiakirjaan, joka sisältää 

alkuperävakuutuksen tekstin." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på fransk: 

 

"[Pour les expéditions multiples]: Période: du___________ au __________ (1) 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (référence de l'exportateur n° … (2)) 

déclare que, sauf indication claire du contraire, les produits ont l'origine préférentielle … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Lieu et date) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nom de l'exportateur) 

 

________________ 

(1) En cas d'attestation d'origine remplie pour des expéditions multiples de produits identiques au 

sens de l'article 3.18 (Attestation d'origine), paragraphe 4, point b), indiquez la période visée 

par l'attestation d'origine. Cette période ne peut dépasser douze mois. Toutes les importations 

du produit doivent être effectuées au cours de la période indiquée. Si une telle période ne 

s'applique pas, le champ peut rester vierge. 
(2) Indiquez le numéro de référence permettant l'identification de l'exportateur. Pour un 

exportateur de l'Union, il s'agira du numéro attribué conformément au droit de l'Union. Pour 

un exportateur néo-zélandais, il s'agira du code client des douanes. Dans les cas où 

l'exportateur n'a pas de numéro de référence, le champ peut rester vierge. 
(3) Indiquez l'origine du produit: "Nouvelle-Zélande" ou "Union européenne". 
(4) Le lieu et la date sont facultatifs si ces renseignements figurent déjà dans le document 

contenant le texte de l'attestation d'origine." 

 



 

 

EU/NZ/Bilag 3-C/da 11 

Oprindelseserklæringens ordlyd på tysk: 

 

"[Bei Mehrfachsendungen]: Zeitraum von ___________ bis __________ (1) 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers … (2)) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass die Waren, soweit nicht ausdrücklich anders angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren … (3) sind. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Ort und Datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Name des Ausführers) 

 

__________________ 

(1) Wird die Erklärung zum Ursprung für Mehrfachsendungen identischer Erzeugnisse im Sinne 

des Artikels 3.18 (Erklärung zum Ursprung) Absatz 4 Buchstabe b ausgefüllt, ist die 

Geltungsdauer der Erklärung zum Ursprung anzugeben. Die Geltungsdauer darf 12 Monate 

nicht überschreiten. Alle Einfuhren des Erzeugnisses müssen innerhalb dieses Zeitraums 

erfolgen. Ist eine Angabe der Geltungsdauer nicht erforderlich, braucht dieses Feld nicht 

ausgefüllt werden. 
(2) Bitte geben Sie die Referenznummer zur Identifizierung des Ausführers an. Für Ausführer aus 

der Union handelt es sich dabei um die Nummer, die dem betreffenden Ausführer im 

Einklang mit den Rechtsvorschriften der Union zugeteilt wurde. Für Ausführer aus 

Neuseeland handelt es sich dabei um den von der neuseeländischen Zollverwaltung 

vergebenen „client code“. Wenn dem Ausführer keine Nummer zugeteilt wurde, kann das 

Feld frei gelassen werden. 
(3) Bitte geben Sie den Ursprung des Erzeugnisses (Neuseeland oder Europäische Union) an. 
(4) Die Angaben zu Ort und Datum dürfen entfallen, wenn sie in dem Papier mit dem Wortlaut 

der Erklärung zum Ursprung enthalten sind." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på græsk: 

 

"[Για πολλαπλές αποστολές]: Περίοδος: από___________ έως __________ (1) 

 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτεται από το παρόν έγγραφο (Αριθμός αναφοράς 

εξαγωγέα … (2)) δηλώνει ότι, εκτός αν άλλως υποδεικνύεται σαφώς, τα εν λόγω προϊόντα 

είναι … (3) προτιμησιακής καταγωγής. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Όνομα εξαγωγέα) 

 

__________________ 

(1) Όταν η βεβαίωση καταγωγής συμπληρώνεται για πολλαπλές αποστολές πανομοιότυπων 

προϊόντων όπως προβλέπεται στο άρθρο 3.18 (Βεβαίωση καταγωγής) παράγραφος 4 στοιχείο 

β), να οριστεί η χρονική περίοδος για την οποία πρόκειται να εφαρμοστεί η βεβαίωση 

καταγωγής. Η χρονική αυτή περίοδος δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 12 μήνες. Όλες οι 

εισαγωγές του προϊόντος πρέπει να πραγματοποιηθούν εντός της αναγραφόμενης περιόδου. 

Εάν δεν συντρέχει περίπτωση μιας τέτοιας χρονικής περιόδου, το πεδίο μπορεί να παραμείνει 

κενό. 
(2) Να αναγραφεί ο αριθμός αναφοράς με τον οποίο εξακριβώνεται η ταυτότητα του εξαγωγέα. 

Για τον εξαγωγέα της Ένωσης, αυτός θα είναι ο αριθμός που αποδίδεται σύμφωνα με το 

δίκαιο της Ένωσης. Για τον εξαγωγέα της Νέας Ζηλανδίας, αυτός θα είναι ο τελωνειακός 

κώδικας πελατών. Σε περίπτωση που ο εξαγωγέας δεν έχει λάβει αριθμό, το πεδίο μπορεί να 

παραμείνει κενό. 
(3) Να αναφερθεί η καταγωγή του προϊόντος: «Νέα Ζηλανδία» ή «Ευρωπαϊκή Ένωση». 
(4) Ο τόπος και η ημερομηνία μπορούν να παραλειφθούν, εάν η πληροφορία περιέχεται στο ίδιο 

το έγγραφο που περιέχει το κείμενο της βεβαίωσης καταγωγής." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på ungarsk: 

 

"[Több szállítmány esetén]: Időszak: ___________ -tól/től __________ -ig (1) 

 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (az exportőr hivatkozási száma: … (2))) kijelenti, hogy 

egyértelmű eltérő jelzés hiányában az áruk preferenciális … (3) származásúak. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Hely és dátum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Az exportőr neve) 

 

__________________ 

(1) Amennyiben a származásmegjelölő nyilatkozatot a 3.18. cikk (Származásmegjelölő 

nyilatkozat) (4) bekezdésének b) pontjában foglaltaknak megfelelően azonos termékek több 

szállítmányára vonatkozóan töltik ki, tüntesse fel azt az időszakot, amelyre a 

származásmegjelölő nyilatkozat alkalmazandó. Ez az időszak nem lehet hosszabb 12 

hónapnál. A termék valamennyi importjának a jelzett időszakon belül kell megtörténnie. Ha 

ilyen időszak nem alkalmazandó, a rovatot üresen kell hagyni. 
(2) Tüntesse fel az exportőr azonosító számát. Uniós exportőr esetében ez a szám az uniós joggal 

összhangban kiadott szám. Új-zélandi exportőr esetében ez a vámügyfél-kód. Ha az exportőr 

nem kapott ilyen számot, a rovat üresen hagyható. 
(3) Tüntesse fel a termék származását: „Új-Zéland” vagy „Európai Unió”. 
(4) A hely és időpont feltüntetése elmaradhat, ha az információ már szerepel a 

származásmegjelölő nyilatkozat szövegét tartalmazó okmányon." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på irsk: 

 

"[I gcás il-lastais]: Tréimhse ó ___________ go __________ (1) 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an 

Onnmhaireora … (2)) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de 

thionscnamh … (3) tionscnamh fabhrach. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Áit agus dáta) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ainm an onnmhaireora) 

 

__________________ 

1 Nuair atá an ráiteas maidir le tionscnamh déanta le haghaidh il-lastais de tháirgí comhionanna 

dá dtagraítear i bpointe (b) d’Airteagal 3.18(4) (Ráiteas maidir le tionscnamh), sonraigh an 

tréimhse ama a mbeidh feidhm ag an ráiteas maidir le tionscnamh. Ní bheidh an tréimhse sin 

níos faide ná 12 mhí. Ní mór allmhairithe uile an táirge tarlú laistigh den tréimhse sonraithe. I 

gcás nach bhfuil tréimhse den sórt sin infheidhme, is féidir an réimse a fhágáil bán. 
2 Léirigh an uimhir thagartha lena shainaithnítear an t-onnmhaireoir. I gcás onnmhaireora de 

chuid an Aontais, is é sin an uimhir a shannfar i gcomhréir le dlí an Aontais. I gcás 

onnmhaireora de chuid na Nua-Shéalainne, is é sin an Cód Cliant Custaim. I gcás nár sannadh 

uimhir don onnmhaireoir, is féidir an réimse a fhágáil bán. 
3 Sonraigh tionscnamh an táirge: ‘an Nua-Shéalainn’ nó ‘an tAontas Eorpach’. 
4 Féadfar áit agus dáta a fhágáil ar lár má tá an fhaisnéis sin sa doiciméad ina bhfuil téacs an 

ráitis maidir le tionscnamh." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på italiensk: 

 

"[Per spedizioni multiple]: Periodo dal ___________ al __________ (1) 

 

L'esportatore dei prodotti contemplati nel presente documento (n. di riferimento 

dell'esportatore … (2)) dichiara che, eccetto nei casi chiaramente indicati, i prodotti sono di origine 

preferenziale della … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Luogo e data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nome dell'esportatore) 

 

__________________ 

(1) Se l'attestazione di origine è compilata per spedizioni multiple di prodotti identici di cui 

all'articolo 3.18 (Attestazione di origine), paragrafo 4, lettera b), indicare il periodo di 

applicazione di tale attestazione. Tale periodo non deve superare i 12 mesi. Tutte le 

importazioni del prodotto devono essere effettuate entro il periodo indicato. Qualora tale 

periodo non sia applicabile, il campo può essere lasciato in bianco. 
(2) Indicare il numero di riferimento che identifica l'esportatore. Per l'esportatore dell'Unione tale 

numero è attribuito conformemente al diritto dell'Unione. Per l'esportatore della Nuova 

Zelanda, corrisponde al Customs Client Code. Se all'esportatore non è stato assegnato un 

numero, il campo può essere lasciato in bianco. 
(3) Indicare l'origine del prodotto: "Nuova Zelanda" o "Unione europea". 
(4) Luogo e data possono essere omessi se già presenti nel documento contenente il testo 

dell'attestazione di origine." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på lettisk: 

 

"[Vairākiem sūtījumiem]: Laikposms no ___________ līdz __________ (1) 

 

To ražojumu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauce Nr. … (2)), deklarē, ka, 

izņemot tur, kur ir skaidri noteikts citādi, šiem ražojumiem ir … (3) preferenciāla izcelsme. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Vieta un datums) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportētāja vārds, uzvārds/nosaukums) 

 

__________________ 

(1) Ja paziņojums par izcelsmi tiek aizpildīts vairākiem sūtījumiem ar identiskiem noteiktas 

izcelsmes produktiem, kā minēts 3.18. panta (Paziņojums par izcelsmi) 4. punkta 

b) apakšpunktā, norāda laikposmu, uz kuru attiecas paziņojums par izcelsmi. Šis laikposms 

nepārsniedz 12 mēnešus. Visam ražojuma importam jānotiek norādītajā laikposmā. Ja šāds 

laikposms nav piemērojams, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 
(2) Norāda atsauces numuru, kurš identificē eksportētāju. Savienības eksportētājam norāda 

numuru, kas tam ir piešķirts saskaņā ar Savienības tiesību aktiem. Jaunzēlandes eksportētājam 

norāda muitas pakalpojumu klienta kodu (Customs Client Code). Ja eksportētājam numurs 

nav piešķirts, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 
(3) Norāda produkta izcelsmi – “Jaunzēlande” vai “Eiropas Savienība”. 
(4) Vietu un datumu var izlaist, ja šī informācija jau ir sniegta dokumentā, kas ietver paziņojumu 

par izcelsmi." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på litauisk: 

 

"[Kelioms siuntoms]: Laikotarpis nuo ___________ iki __________ (1) 

 

Produktų, kuriems taikomas šis dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos Nr. … (2)) 

pareiškia, kad produktai turi … (3) lengvatinės kilmės statusą, išskyrus atvejus, kai aiškiai nurodyta 

kitaip. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(vieta ir data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(eksportuotojo vardas ir pavardė (pavadinimas)) 

 

__________________ 

(1) Kai pareiškimas apie prekių kilmę surašomas 3.18 straipsnio (Pareiškimas apie prekių kilmę) 

4 dalies b punkte nurodytoms kelioms vienodų produktų siuntoms, nurodomas laikotarpis, 

kuriuo pareiškimas apie prekių kilmę bus taikomas. Šis laikotarpis turi neviršyti 12 mėnesių. 

Visi produktai turi būti importuojami tik nurodytu laikotarpiu. Kai toks laikotarpis 

nenustatomas, šį laukelį galima palikti tuščią. 
(2) Nurodomas registracijos numeris, pagal kurį nustatoma eksportuotojo tapatybė. Sąjungos 

eksportuotojo atveju tai bus numeris, suteiktas pagal Sąjungos teisę. Naujosios Zelandijos 

eksportuotojo atveju tai bus muitinės kliento kodas. Jei eksportuotojui numeris nesuteiktas, 

laukelį galima palikti tuščią. 
(3) Nurodoma produkto kilmė – Naujoji Zelandija arba Europos Sąjunga. 
(4) Vietos ir datos galima nenurodyti, jei ši informacija pateikiama dokumente, kuriame surašytas 

pareiškimas apie prekių kilmę." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på maltesisk: 

 

"[Għal vjeġġi multipli]: Perjodu minn ____________ sa __________ (1) 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (Nru ta’ Referenza tal-Esportatur … (2)) 

jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar mod ieħor, il-prodotti huma ta’ … (3) oriġini preferenzjali. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Post u data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Isem l-esportatur) 

 

__________________ 

(1) Meta d-dikjarazzjoni dwar l-oriġini timtela għal vjeġġi multipli ta’ prodotti identiċi kif 

imsemmi fil-punt (b) tal-Artikolu 3.18(4) (Dikjarazzjoni dwar l-oriġini), indika l-perjodu li 

għalih se tapplika d-dikjarazzjoni dwar l-oriġini. Dak il-perjodu ma għandux jaqbeż it-12-il 

xahar. L-importazzjonijiet kollha tal-prodott iridu jseħħu fil-perjodu indikat. Fejn tali perjodu 

ma jkunx applikabbli, it-taqsima tista’ titħalla vojta. 
(2) Indika n-numru ta’ referenza li permezz tiegħu jiġi identifikat l-esportatur. Għall-esportatur 

tal-Unjoni, dan se jkun in-numru assenjat f’konformità mal-liġi tal-Unjoni. Għall-esportatur 

ta’ New Zealand, dan se jkun il-Kodiċi tal-Klijent Doganali. Fejn l-esportatur ma jkunx ġie 

assenjat numru, it-taqsima tista’ titħalla vojta. 
(3) Indika l-oriġini tal-prodott: “New Zealand” jew “l-Unjoni Ewropea”. 
(4) Il-post u d-data jistgħu jitħallew barra jekk l-informazzjoni tkun inkluża fid-dokument li jkun 

fih it-test tad-dikjarazzjoni dwar l-oriġini." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på polsk: 

 

"[W przypadku wielokrotnych wysyłek]: Okres od ___ do ___ (1) 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (eksporter nr … (2)) oświadcza, że z wyjątkiem 

przypadków, w których jest to wyraźnie inaczej wskazane, produkty te mają … (3) preferencyjne 

pochodzenie. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Miejscowość i data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nazwa eksportera) 

 

__________________ 

(1) Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu wypełniono dla wielokrotnych wysyłek identycznych 

produktów, o czym mowa w art. 3.18 ust. 4 lit. b) (Oświadczenie o pochodzeniu), należy 

wskazać okres, dla którego oświadczenie o pochodzeniu będzie miało zastosowanie. Okres 

ten nie może przekraczać 12 miesięcy. Cały przywóz produktu musi odbywać się we 

wskazanym okresie. Jeżeli okres ten nie ma zastosowania, można zostawić puste miejsce. 
(2) Należy podać numer referencyjny, za pomocą którego eksporter jest zidentyfikowany. 

W przypadku eksportera z Unii będzie to numer nadany zgodnie z prawem Unii. 

W przypadku eksportera z Nowej Zelandii będzie to Customs Client Code (kodeks klientów 

celnych). Jeżeli eksporterowi nie nadano numeru, pole może pozostać puste. 
(3) Należy wskazać pochodzenie produktu: „Nowa Zelandia” lub „Unia Europejska”. 
(4) Miejsce i datę można pominąć, jeżeli odpowiednie informacje są uwzględnione 

w dokumencie zawierającym tekst oświadczenia o pochodzeniu." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på portugisisk: 

 

"[Para remessas múltiplas]: Período de ___________ a __________ (1) 

 

O exportador dos produtos que são objeto do presente documento (N.º de referência do 

exportador … (2)) declara que, salvo indicação clara em contrário, os produtos são de origem 

preferencial de … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Local e data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nome do exportador) 

 

__________________ 

(1) Se o atestado de origem for completado relativamente a remessas múltiplas de produtos 

idênticos conforme referido na alínea b) do artigo 3.18 (Atestado de origem), n.º 4, indicar o 

período durante o qual o atestado de origem é aplicável. Esse período não deve ser superior a 

12 meses. Todas as importações do produto têm de ocorrer durante o período indicado. 

Quando tal período não é aplicável, o campo pode ser deixado em branco. 
(2) Indicar o número de referência pelo qual o exportador é identificado. No caso dos 

exportadores da União, trata-se do número atribuído em conformidade com o direito da 

União. No caso dos exportadores neozelandeses, trata-se do código aduaneiro do cliente. Se 

não tiver sido atribuído um número ao exportador, o campo pode ser deixado em branco. 
(3) Indicar a origem do produto: "Nova Zelândia" ou "União Europeia". 
(4) Caso essa informação esteja contida no documento do qual consta o texto do atestado de 

origem, o local e a data podem ser omitidos." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på rumænsk: 

 

"[Pentru transporturi multiple]: Perioada de la ___________ până la __________ (1) 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document [numărul de referință al 

exportatorului … (2)] declară că, exceptând cazul în care se indică altfel în mod expres, produsele 

sunt de origine preferențială din … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Locul și data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Denumirea exportatorului) 

 

__________________ 

(1) Atunci când atestatul de origine este completat pentru mai multe transporturi de produse 

identice, astfel cum se menționează la articolul 3.18 (Atestatul de origine) alineatul (4) 

litera (b), a se indica perioada în care se va aplica atestatul de origine. Perioada respectivă nu 

trebuie să depășească 12 luni. Toate importurile produsului trebuie să aibă loc în perioada 

indicată. În cazul în care nu se aplică o astfel de perioadă, acest câmp poate rămâne 

necompletat. 
(2) A se indica numărul de referință prin care este identificat exportatorul. Pentru un exportator 

din Uniune, acesta va fi numărul atribuit în conformitate cu dreptul Uniunii. Pentru un 

exportator din Noua Zeelandă, acesta va fi codul vamal de client. În cazul în care 

exportatorului nu i-a fost atribuit un număr, acest câmp poate rămâne necompletat. 
(3) A se indica originea produsului: „Noua Zeelandă” sau „Uniunea Europeană”. 
(4) Locul și data pot fi omise dacă informațiile există deja în documentul care conține textul 

atestatului de origine." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på slovakisk: 

 

"[Pre viacnásobné zásielky]: Obdobie od ___________ do __________ (1) 

 

Vývozca výrobkov, na ktoré sa vzťahuje tento doklad (referenčné číslo vývozcu … (2)), vyhlasuje, 

že pokiaľ nie je jasne uvedené inak, výrobky majú preferenčný pôvod v … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Miesto a dátum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Názov vývozcu) 

 

__________________ 

(1) Ak je potvrdenie o pôvode vyplnené pre viacnásobné zásielky identických výrobkov, ako sa 

uvádza v článku 3.18 ods. 4 písm. b) (Potvrdenie o pôvode), uveďte obdobie, na ktoré sa 

potvrdenie o pôvode bude vzťahovať. Uvedené obdobie nesmie byť dlhšie ako 12 mesiacov. 

Každý dovoz výrobku sa musí uskutočniť v rámci uvedeného obdobia. Ak sa neuplatňuje 

žiadne takéto obdobie, políčko sa môže ponechať prázdne. 
(2) Uveďte referenčné číslo, prostredníctvom ktorého sa vývozca identifikuje. V prípade vývozcu 

Únie bude týmto číslom číslo pridelené v súlade s právom Únie. V prípade vývozcu Nového 

Zélandu bude týmto číslom kód colného klienta. Ak vývozcovi nebolo pridelené číslo, toto 

políčko sa môže ponechať prázdne. 
(3) Uveďte pôvod výrobku: „Nový Zéland“ alebo „Európska únia“. 
(4) Miesto a dátum možno vynechať, ak sú tieto informácie uvedené v doklade, ktorý obsahuje 

text potvrdenia o pôvode." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på slovensk: 

 

"[za več odprem]: Obdobje od ___________ do __________ (1) 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (referenčna št. izvoznika … (2)), izjavlja, da, razen 

kadar ni drugače jasno navedeno, ima blago preferencialno … (3) poreklo. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Kraj in datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ime izvoznika) 

 

__________________ 

(1) Kadar se navedba o poreklu izpolni za več odprem, ki zajemajo enake izdelke, kot je 

navedeno v točki (b) člena 3.18(4) (Navedba o poreklu), je treba navesti obdobje, za katero se 

uporablja navedba o poreklu. To obdobje ne sme presegati 12 mesecev. Ves uvoz izdelka se 

mora izvesti v navedenem obdobju. Kadar se to obdobje ne uporablja, lahko polje ostane 

prazno. 
(2) Navedite referenčno številko, s katero je identificiran izvoznik. Za izvoznika iz Unije bo to 

številka, dodeljena v skladu s pravom Unije. Za izvoznika z Nove Zelandije bo to carinska 

oznaka stranke. Kadar izvozniku številka ni bila dodeljena, se polje pusti prazno. 
(3) Navedite poreklo izdelka: „Nova Zelandija“ ali „Evropska unija“. 
(4) Kraj in datum se lahko izpustita, če so informacije navedene v dokumentu z besedilom 

navedbe o poreklu." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på spansk: 

 

"[Para varias expediciones]: Período de ___________ a __________ (1) 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [número de referencia del 

exportador: … (2)] declara que, excepto donde se indique claramente lo contrario, los productos son 

de origen preferencial de … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Lugar y fecha) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nombre del exportador) 

 

__________________ 

(1) Cuando se cumplimente una comunicación sobre el origen para varias expediciones de 

productos idénticos a que se refiere el artículo 3.18 (Comunicación sobre el origen), 

apartado 4, letra b), se indicará el período de tiempo al que se aplica la comunicación sobre el 

origen. Dicho plazo no excederá de doce meses. Todas las importaciones del producto deben 

tener lugar en el período indicado. Cuando dicho período no sea aplicable, podrá dejarse el 

campo en blanco. 
(2) Indíquese el número de referencia a través del cual se identifica el exportador. Para el 

exportador de la Unión, este será el número asignado de conformidad con el Derecho de la 

Unión. Para el exportador neozelandés, este será el Código Aduanero del Cliente. Si no se ha 

asignado al exportador un número, se podrá dejar el campo en blanco. 
(3) Indíquese el origen del producto: «Nueva Zelanda» o «la Unión Europea». 
(4) El lugar y la fecha podrán omitirse si la información figura en el documento que contiene el 

texto de la comunicación sobre el origen." 
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Oprindelseserklæringens ordlyd på svensk: 

 

"[För flera sändningar]: Period fr.o.m. ___________ t.o.m. __________ (1) 

 

Exportören av de produkter som omfattas av detta dokument (Exportörens referensnummer … (2)) 

försäkrar att dessa produkter, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung 

i … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Ort och datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Exportörens namn) 

 

__________________ 

(1) Om ursprungsförsäkran fylls i för flera sändningar av identiska produkter i den mening som 

avses i artikel 3.18.4 led b (Ursprungsförsäkran), ange den period under vilken 

ursprungsförsäkran ska gälla. Perioden får inte överstiga tolv månader. All import av 

produkten måste ske inom den angivna perioden. När en sådan period inte är tillämplig får 

fältet lämnas tomt. 
(2) Ange det referensnummer genom vilket exportören kan identifieras. För en exportör i unionen 

avses det nummer som tilldelats i enlighet med unionens lagstiftning. För en exportör i Nya 

Zeeland avses exportörens Customs Client Code. Om exportören inte har tilldelats något 

nummer kan fältet lämnas tomt. 
(3) Ange produktens ursprung: ”Nya Zeeland” eller ”Europeiska unionen”. 
(4) Ort och datum får utelämnas om informationen finns i dokumentet med texten till 

ursprungsförsäkran." 

 

 

________________ 
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BILAG 3-D 

 

 

LEVERANDØRERKLÆRING  

OMHANDLET I ARTIKEL 3.3, STK. 4 (KUMULATION AF OPRINDELSE) 

 

Den leverandørerklæring, der er omhandlet i artikel 3.3, stk. 4 (Kumulation af oprindelse), 

begrænses til følgende elementer: 

 

a) beskrivelse af og HS-tariferingsnummer for det leverede produkt samt for de materialer uden 

oprindelsesstatus, der er anvendt i produktionen af det pågældende produkt 

 

b) hvis der anvendes værdibaserede metoder i overensstemmelse med bilag 3-B 

(Produktspecifikke oprindelsesregler), værdien pr. enhed og den samlede værdi af materialer 

uden oprindelsesstatus, der er anvendt i produktionen af produktet 

 

c) hvis der kræves specifikke produktionsprocesser i overensstemmelse med bilag 3-B 

(Produktspecifikke oprindelsesregler), en beskrivelse af den udførte produktion for de 

anvendte materialer uden oprindelsesstatus 

 

d) en erklæring fra leverandøren om, at de oplysninger, der er omhandlet i litra a) til c), er 

korrekte og fuldstændige, datoen for erklæringen samt leverandørens navn og adresse med 

blokbogstaver. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-E 

 

 

FÆLLES ERKLÆRING VEDRØRENDE FYRSTENDØMMET ANDORRA 

 

1. Produkter med oprindelse i Fyrstendømmet Andorra henhørende under kapitel 25-97 i det 

harmoniserede system godtages af New Zealand som havende oprindelse i Den Europæiske Union i 

den i denne aftale fastlagte betydning, forudsat at den toldunion, der er etableret ved Rådets 

afgørelse 90/680/EØF1, forbliver i kraft. 

 

2. Stk. 1 finder kun anvendelse, hvis Fyrstendømmet Andorra anvender samme 

præferencetoldbehandling for produkter med oprindelse i New Zealand, som Unionen anvender for 

sådanne produkter i medfør af den toldunion, der er oprettet ved Rådets afgørelse 90/680/EØF. 

 

3. Kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer) finder tilsvarende anvendelse med 

henblik på at bestemme oprindelsesstatus for produkter som omhandlet i punkt 1 i denne fælles 

erklæring. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Rådets afgørelse 90/680/EØF af 26. november 1990 om indgåelse af aftalen i form af 

brevveksling mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Fyrstendømmet Andorra 

(EFT L 374 af 31.12.1990, s. 13). 
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BILAG 3-F 

 

 

FÆLLES ERKLÆRING VEDRØRENDE REPUBLIKKEN SAN MARINO 

 

1. Produkter med oprindelse i Republikken San Marino godtages af New Zealand som havende 

oprindelse i Den Europæiske Union i den i denne aftale fastlagte betydning, forudsat at disse 

produkter er omfattet af aftalen om samarbejde og om toldunion mellem Det Europæiske 

Økonomiske Fællesskab og Republikken San Marino1, udfærdiget i Bruxelles den 

16. december 1991, og at nævnte aftale forbliver i kraft. 

 

2. Stk. 1 finder kun anvendelse, hvis Republikken San Marino anvender samme 

præferencetoldbehandling for produkter med oprindelse i New Zealand, som Unionen anvender for 

sådanne produkter i medfør af aftalen om samarbejde og om toldunion mellem Det Europæiske 

Økonomiske Fællesskab og Republikken San Marino. 

 

3. Kapitel 3 (Oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer) finder tilsvarende anvendelse med 

henblik på at bestemme oprindelsesstatus for produkter som omhandlet i punkt 1 i denne fælles 

erklæring. 

 

 

________________ 

                                                 
1 EFT L 84 af 28.3.2002, s. 43. 
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BILAG 6-A 

 

 

KOMPETENTE MYNDIGHEDER 

 

A. Kompetente EU-myndigheder 

 

Kontrollen varetages dels af de nationale myndigheder i de enkelte medlemsstater, dels af Europa-

Kommissionen. I den forbindelse gælder følgende: 

 

a) Ved eksport til New Zealand er medlemsstaternes nationale myndigheder ansvarlige for 

kontrol af at produktionsforhold og -betingelser, herunder gennemførelse af den foreskrevne 

inspektion eller revision og udstedelse af sundhedscertifikater vedrørende de aftalte SPS-

foranstaltninger og -betingelser, er overholdt. 

 

b) Ved import fra New Zealand er medlemsstaternes nationale myndigheder ansvarlige for 

kontrol af, at de importerede varer opfylder Unionens importbetingelser. 

 

c) Europa-Kommissionen er ansvarlig for den overordnede koordinering, inspektion eller 

revision af kontrolordningerne og de foranstaltninger, herunder lovgivningsmæssige tiltag, 

der er nødvendige for at sikre ensartet anvendelse af de i kapitel 6 (Sundheds- og 

plantesundhedsforanstaltninger) fastsatte standarder og betingelser. 
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B. New Zealands kompetente myndigheder 

 

Med henblik på kapitel 6 (Sundheds- og plantesundhedsforanstaltninger) er Ministry for Primary 

Industries (MPI) den kompetente myndighed, der har ansvaret og den tekniske kompetence til at 

udvikle og føre tilsyn med gennemførelsen og funktionen af SPS-foranstaltninger og til at udstede 

officielle eksportcertifikater. 

 

 

________________ 
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BILAG 6-B 

 

 

REGIONALE BETINGELSER FOR PLANTER OG PLANTEPRODUKTER 

 

 

________________ 



 

 

EU/NZ/Bilag 6-C/da 1 

BILAG 6-C 

 

 

ÆKVIVALENSANERKENDELSE AF SPS-FORANSTALTNINGER 

 

 Eksport fra Unionen til New Zealand Eksport fra New Zealand til Unionen 

Vare EU-

standard 

Særlige 

betingelser 

Ækvivalens NZ-

standard 

Særlige 

betingelser 

Ækvivalens 

       

 

 

________________ 
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BILAG 6-D 

 

 

RETNINGSLINJER OG PROCEDURER FOR REVISION ELLER VERIFICERING 

 

 

________________ 
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BILAG 6-E 

 

 

ERKLÆRING 

 

 

AFDELING 1 

 

VARER MED LIGESTILLING, DER ER ANFØRT I BILAG 6-C  

(ÆKVIVALENSANERKENDELSE AF SPS-FORANSTALTNINGER) – ERKLÆRINGER 

 

For varer med ligestilling i bilag 6-C (Ækvivalensanerkendelse af SPS-foranstaltninger) anvendes 

følgende erklæringer: 

 

a) følgende standarderklæring (ligestilling for plantesundhed): 

 

"De heri beskrevne produkter opfylder de relevante (EU-/newzealandske (*)) normer og krav, 

der er anerkendt som ligestillet med (New Zealands/Den Europæiske Unions (*)) normer og 

betingelser som foreskrevet i kapitel 6 (Sundheds- og plantesundhedsforanstaltninger) i 

frihandelsaftalen mellem Den Europæiske Union og New Zealand." 

 

* det ikke relevante overstreges/slettes. 

 

og 
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b) de supplerende erklæringer, der er beskrevet i bilag 6-C (Anerkendelse af ligestilling af SPS-

foranstaltninger), som er relevante og betegnet som "Særlige betingelser" i bilag 6-C 

(Ækvivalensanerkendelse af SPS-foranstaltninger). 

 

 

AFDELING 2 

 

ELEKTRONISK DATAOVERFØRSEL 

 

1. Udveksling af originale sundhedscertifikater eller plantesundhedscertifikater, hvis det kræves 

og begrundes i henhold til artikel 6.8, stk. 3 (Certificering), eller andre originale dokumenter kan 

foregå ved hjælp af sikre metoder til elektronisk dataoverførsel, der yder tilstrækkelige 

sikkerhedsgarantier. 

 

2. Informationssystemer til elektronisk dataoverførsel, der anses for at yde tilstrækkelige 

sikkerhedsgarantier: 

 

a) New Zealand – E-cert og E-phyto 

 

b) Unionen – Tracessystemet (Trade Control and Expert System). 
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3. En part må ikke udelukkende anvende elektronisk certificering, medmindre: 

 

a) dette bilag ændres af Handelsudvalget for at registrere den anden parts samtykke hertil eller 

 

b) den anden parts kompetente myndighed1 indvilliger ved brevveksling i en sådan anvendelse. 

 

4. Hvis der udelukkende anvendes elektronisk dataoverførsel, skal følgende beredskabsproces 

følges: 

 

a) I tilfælde af dataudvekslingsfejl mellem informationssystemerne skal den eksporterende part 

sende en e-mail med en scannet kopi af et underskrevet certifikat (papireksemplar) til den 

importerende parts grænsekontrolsted, indtil dataudvekslingen genoptages. 

 

b) I tilfælde af systemfejl i informationssystemet, hvor der ikke kan udstedes 

eksportsundhedscertifikater, sender den eksporterende part via e-mail eller på anden vis de 

relevante forsendelsesdata og attester til den importerende parts grænsekontrolsted, indtil 

dataudvekslingskapaciteten genoptages. 

 

 

                                                 
1 For så vidt angår Unionen forstås ved udtrykket "kompetent myndighed" med henblik på dette 

bilag Europa-Kommissionen, jf. bilag 6-A(A), litra c) (Kompetente myndigheder). 
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AFDELING 3 

 

KRISERESPONS 

 

I krisesituationer skal undtagelser fra afdeling 2 aftales mellem de kompetente myndigheder. 

 

 

________________ 
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BILAG 6-F 

 

 

IMPORTKONTROL OG -GEBYRER 

 

 

________________ 
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BILAG 9-A 

 

 

ACCEPT AF OVERENSSTEMMELSESVURDERING (DOKUMENTER) 

 

1. Aftalte områder: 

 

a) sikkerhedsaspekter ved elektrisk og elektronisk udstyr som defineret i punkt 2 

 

b) sikkerhedsaspekter ved maskiner som defineret i punkt 3 

 

c) udstyrs elektromagnetisk kompatibilitet som defineret i punkt 4 

 

d) energieffektivitet som defineret i punkt 5, herunder krav til miljøvenligt design, og 

 

e) begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. 
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2. Med henblik på dette bilag forstås ved "sikkerhedsaspekter ved elektrisk og elektronisk 

udstyr" sikkerhedsaspekter ved andet udstyr end maskiner, der er afhængigt af elektrisk strøm for at 

kunne fungere korrekt, og udstyr til produktion, transmission og måling af sådanne strømme, og 

som er bestemt til brug ved en spænding på mellem 50 og 1 000 V for vekselstrøm og mellem 75 og 

1 500 V for jævnstrøm, samt udstyr, der tilsigtet udsender eller modtager elektromagnetiske bølger 

med frekvenser på under 3 000 GHz med henblik på radiokommunikation eller radiobestemmelse, 

med undtagelse af bl.a.: 

 

a) udstyr bestemt til anvendelse i en eksplosionsfarlig atmosfære 

 

b) udstyr bestemt til radiologiske eller medicinske formål 

 

c) elektriske dele i elevatorer og vareelevatorer 

 

d) radioudstyr, der anvendes af radioamatører 

 

e) elektricitetsmålere 

 

f) stikkontakter og stikpropper til brug i boliger 

 

g) spændingsgivere til elektriske hegn 
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h) legetøj 

 

i) specialbyggede evalueringsbyggesæt for professionelle til brug udelukkende ved forsknings- 

og udviklingsanlæg til sådanne formål 

 

j) byggevarer til permanent indbygning i bygninger eller anlægsarbejder, hvis ydeevne påvirker 

bygningens eller anlægsarbejdets ydeevne, såsom kabler, brandalarmer eller elektriske døre. 

 

3. Med henblik på dette bilag forstås ved "sikkerhedsaspekter ved maskiner" sikkerhedsaspekter 

ved en enhed, der består af mindst én bevægelig del, som drives af et drivsystem, der anvender en 

eller flere energikilder såsom termisk, elektrisk, pneumatisk, hydraulisk eller mekanisk energi, og 

som er indrettet og styret således, at de er indbyrdes forbundne i deres funktion, med undtagelse af 

højrisikomaskiner som defineret af hver part. 

 

4. Med henblik på dette bilag forstås ved "udstyrs elektromagnetiske kompatibilitet" 

elektromagnetisk kompatibilitet (forstyrrelse og immunitet) af udstyr, der er afhængigt af elektrisk 

strøm eller elektromagnetiske felter for at fungere korrekt, samt udstyr til produktion, transmission 

og måling af sådan strømme, med undtagelse af: 

 

a) udstyr bestemt til anvendelse i en eksplosionsfarlig atmosfære 
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b) udstyr bestemt til radiologiske eller medicinske formål 

 

c) elektriske dele i elevatorer og vareelevatorer 

 

d) radioudstyr, der anvendes af radioamatører 

 

e) måleinstrumenter 

 

f) ikkeautomatiske vægte 

 

g) udstyr, der i sagens natur er uskadeligt 

 

h) specialbyggede evalueringsbyggesæt for professionelle til brug udelukkende ved forsknings- 

og udviklingsanlæg til sådanne formål. 

 

5. Med henblik på dette bilag forstås ved "energieffektivitet" forholdet mellem resultat i form af 

ydeevne, tjenesteydelser, varer eller energi og tilførsel af energi fra et produkt, der påvirker 

energiforbruget under anvendelse og i lyset af en effektiv ressourceallokering. 

 

6. Dette bilag omfatter ikke hele luftfartøjer, skibe, jernbaner, køretøjer (herunder 

forbrændingsmotorer og elektriske motorer) samt specialiseret udstyr til søfart, jernbaner, luftfart og 

køretøjer (herunder forbrændingsmotorer og elektriske motorer). Dette bilag omfatter udstyr til 

opladning af elektriske køretøjer med undtagelse af indbyggede opladere. 
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7. Efter anmodning fra en af parterne reviderer Udvalget om Handel med Varer listen over 

områder i dette bilag. Med henblik på denne revision består Udvalget om Handel med Varer af 

repræsentanter for hver part med ekspertise på områder, der er omfattet af dette bilag. 

Handelsudvalget kan vedtage en beslutning om ændring af dette bilag. 

 

8. Hver af parterne kan på områderne, der er opført i dette bilags punkt 1, indføre krav om 

obligatorisk tredjepartsprøvning eller -certificering af de produktområder, der er omhandlet i dette 

bilag, forudsat at sådanne krav er begrundet i legitime mål og står i et rimeligt forhold til formålet 

om at give den importerende part tilstrækkelig tillid til, at produkterne er i overensstemmelse med 

de gældende tekniske forskrifter eller standarder under hensyn til de risici, som manglende 

overensstemmelse ville medføre. 

 

9. Den part, der foreslår at indføre de i punkt 8 omhandlede 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer, underretter på et tidligt tidspunkt den anden part herom 

og tager hensyn til den anden parts bemærkninger ved udformningen af en sådan 

overensstemmelsesvurderingsprocedure. 

 

 

________________ 
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BILAG 9-B 

 

 

MOTORKØRETØJER SAMT UDSTYR OG DELE DERTIL 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

1. I dette bilag forstås ved: 

 

a) "WP.29": Verdensforummet for Harmonisering af Køretøjsforskrifter inden for rammerne af 

De Forenede Nationers Økonomiske Kommission for Europa (i det følgende benævnt 

"UNECE") 

 

b) "overenskomsten af 1958": overenskomsten om indførelse af De Forenede Nationers 

harmoniserede tekniske forskrifter for hjulkøretøjer samt udstyr og dele, som kan monteres 

og/eller benyttes på hjulkøretøjer, samt vilkårene for gensidig anerkendelse af godkendelser, 

der er meddelt på grundlag af sådanne forskrifter fra De Forenede Nationer, udfærdiget den 

20. marts 1958 i Genève og administreret af WP.29 
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c) "overenskomsten af 1998": overenskomsten om fastlæggelse af globale tekniske forskrifter 

for hjulkøretøjer samt udstyr og dele, som kan monteres og/eller anvendes på hjulkøretøjer, 

udfærdiget den 25. juni 1998 i Genève og administreret af WP.29 

 

d) "FN-regulativ": et regulativ vedtaget i overensstemmelse med overenskomsten af 1958 

 

e) "GTR": en global teknisk forskrift, der er udarbejdet og optaget i det globale register i 

overensstemmelse med overenskomsten af 1998 

 

f) "HS 2017": 2017-udgaven af nomenklaturen i det harmoniserede system udstedt af 

Verdenstoldorganisationen 

 

g) "genfremstillet udstyr eller dele": udstyr eller dele, som: 

 

i) helt eller delvis består af dele, der er opnået fra udstyr og dele, som tidligere har været 

anvendt 

 

ii) har en ydeevne og driftstand, der svarer til tilsvarende udstyr og dele i ny tilstand 

 

iii) har samme garanti som tilsvarende udstyr og dele i ny tilstand. 
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2. De udtryk, der anvendes i dette bilag, har samme betydning som defineret i overenskomsten 

af 1958 eller i bilag 1 til TBT-aftalen. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Produktdækning 

 

Dette bilag finder anvendelse på handel mellem parterne med alle klasser af motorkøretøjer, udstyr 

og dele heraf som defineret i punkt 1.1 i UNECE's konsoliderede resolution om køretøjers 

konstruktion (R.E.3)1, der bl.a. henhører under kapitel 40, 84, 85, 87 og 94 i HS 2017 (i det 

følgende benævnt "omfattede produkter"), undtagen de køretøjsklasser, der er opført i tillæg 9-B-1 

(Udelukkede køretøjsklasser). 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Målsætninger 

 

For så vidt angår de omfattede produkter er formålet med dette bilag at: 

 

a) fjerne og forebygge unødvendige tekniske hindringer for bilateral handel 

 

b) fremme overensstemmelse og konvergens mellem forskrifter på grundlag af internationale 

standarder 

 

                                                 
1 ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6 af 11. juli 2017. 
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c) fremme anerkendelsen af godkendelser, der navnlig er baseret på godkendelsesordninger, der 

anvendes i henhold til de overenskomster, der forvaltes af WP.29 inden for rammerne af 

UNECE, og dem, der er baseret på EU-typegodkendelser 

 

d) styrke konkurrenceprægede markedsforhold baseret på principperne åbenhed, 

ikkeforskelsbehandling og gennemsigtighed 

 

e) fremme parternes gensidige forpligtelse til at sikre maksimal beskyttelse af menneskers 

sundhed, sikkerhed, miljø og transportinfrastruktur 

 

f) styrke samarbejdet for at fremme en fortsat gensidigt fordelagtig udvikling inden for handel 

og reguleringsordningen for motorkøretøjer. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Relevante internationale standarder 

 

Parterne anerkender, at WP.29 er det primære relevante internationale standardiseringsorgan, og at 

FN-regulativer og globale tekniske forskrifter i henhold til overenskomsten af 1958 og 

overenskomsten af 1998 er relevante internationale standarder for de omfattede produkter. 
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ARTIKEL 5 

 

Reguleringskonvergens 

 

1. a) På områder, der er omfattet af FN-regulativer eller globale tekniske forskrifter, eller 

hvor færdiggørelsen af FN-regulativer eller globale tekniske forskrifter er nært 

forestående, skal hver part anvende dem som grundlag for sine nationale tekniske 

forskrifter, mærkninger eller overensstemmelsesvurderingsprocedurer, medmindre et 

specifikt FN-regulativ eller en specifik global teknisk forskrift ville være ineffektiv eller 

uegnet til at opfylde de legitime mål, der er omhandlet i artikel 2.2 i TBT-aftalen eller i 

overenskomsten af 1958 og overenskomsten af 1998. 

 

b) En part, der efter anmodning fra den anden part indfører en afvigende national teknisk 

forskrift, mærkning eller overensstemmelsesvurderingsprocedure, jf. litra a), skal 

identificere de dele af den nationale tekniske forskrift, mærkning eller 

overensstemmelsesvurderingsprocedure, der afviger væsentligt fra de relevante FN-

regulativer eller globale tekniske forskrifter, og give en begrundelse for en sådan 

afvigelse. 
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2. Såfremt en part har indført eller opretholder tekniske forskrifter, mærkninger eller 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer, der afviger fra FN-regulativer eller globale tekniske 

forskrifter som tilladt i henhold til punkt 1, skal den pågældende part tilstræbe efter behov at 

revidere sådanne nationale tekniske forskrifter, mærkninger eller 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer med henblik på at øge deres konvergens med de relevante 

FN-regulativer eller globale tekniske forskrifter. Hver part skal, når den reviderer sine tekniske 

forskrifter, mærkninger eller overensstemmelsesvurderingsprocedurer, bl.a. tage hensyn til enhver 

ny udvikling i FN-regulativerne eller de globale tekniske forskrifter og enhver ændring i de 

omstændigheder, der har givet anledning til afvigelser fra relevante FN-regulativer eller globale 

tekniske forskrifter. Den part, der foretager revisionen, underretter efter anmodning den anden part 

om resultatet af denne revision, herunder om de anvendte videnskabelige og tekniske oplysninger. 

 

3. Hver part afholder sig fra at indføre nye eller opretholde tekniske forskrifter, mærkninger eller 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer, der forbyder, indskrænker eller øger byrden i forbindelse 

med indførsel og ibrugtagning på deres hjemmemarked af produkter, der er typegodkendt i henhold 

til FN-regulativer for så vidt angår de områder, der er omfattet af de pågældende FN-regulativer, 

medmindre sådanne tekniske forskrifter, mærkninger eller overensstemmelsesvurderingsprocedurer 

udtrykkeligt er fastsat i disse FN-regulativer. 
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ARTIKEL 6 

 

Markedsadgang 

 

1. Hver part skal på sit marked acceptere produkter, der er omfattet af en gyldig FN-

typegodkendelsesattest udstedt af Unionen eller New Zealand som kontraherende parter i 1958-

aftalen, eller en gyldig EU-typegodkendelsesattest1, som værende i overensstemmelse med deres 

nationale tekniske forskrifter, mærkninger og overensstemmelsesvurderingsprocedurer, uden at der 

kræves yderligere prøvning, dokumentation, certificering eller mærkning vedrørende sådanne 

typegodkendelsesattester. I tilfælde af godkendelse af køretøjer anses både EU-typegodkendelser af 

køretøjer (EUWVTA) og FN's universelle internationale typegodkendelse af køretøjer (i det 

følgende benævnt "U-IWVTA") for at være gyldige. Kun FN-typegodkendelsesattester, der er 

udstedt af en part, som har tiltrådt de relevante FN-regulativer, og som er udstedt i henhold til 

overenskomsten af 1958, kan betragtes som gyldige. 

 

2. En part er kun forpligtet til at acceptere gyldige FN-typegodkendelsesattester, der er udstedt i 

henhold til den seneste version af FN-regulativerne, hvis den anvender disse FN-regulativer. En part 

kan også overveje at acceptere gyldige FN-typegodkendelsesattester, hvis den ikke anvender disse 

FN-regulativer, forudsat at de typegodkendte produkter opfylder alle deres gældende nationale krav. 

 

                                                 
1 Herunder EØF-, EF- og EU-typegodkendelsesattester. 
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3. Med henblik på punkt 1 anses følgende for tilstrækkeligt bevis for, at der foreligger en gyldig 

EU- eller FN-typegodkendelse: 

 

a) for hele køretøjer: en gyldig EU-overensstemmelsesattest1 eller FN-

overensstemmelseserklæring2, der attesterer overensstemmelse med U-IWVTA 

 

b) for udstyr og dele: et gyldigt EU- eller FN-typegodkendelsesmærke, der er påført produktet, 

og 

 

c) for udstyr og dele, hvorpå der ikke kan påføres et typegodkendelsesmærke3: en gyldig EU- 

eller FN-typegodkendelsesattest. 

 

4. En part kan tillade sine kompetente myndigheder at kontrollere, at de omfattede produkter, alt 

efter hvad der er relevant, er i overensstemmelse med enten: 

 

a) alle den pågældende parts nationale tekniske forskrifter eller 

 

                                                 
1 Herunder EF- og EU-overensstemmelsescertifikater. 
2 I tilfælde af en FN-overensstemmelseserklæring træder forpligtelsen i denne bestemmelse i 

kraft, når FN-regulativ nr. 0 om international typegodkendelse af køretøjer er trådt i kraft. 
3 Herunder EØF-, EF- og EU-typegodkendelsesmærker. 
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b) EU's eller FN's tekniske forskrifter, hvis overensstemmelse er blevet attesteret ved anvendelse 

af denne artikel, ved en gyldig EU-overensstemmelsesattest eller FN-

overensstemmelseserklæring, der attesterer overensstemmelse med en U-IWVTA for hele 

køretøjer, eller ved et gyldigt EU- eller FN-typegodkendelsesmærke, der er påført produktet, 

eller en gyldig EU- eller FN-typegodkendelsesattest, hvis der er tale om udstyr og dele. 

 

Denne kontrol foretages ved stikprøver på markedet og i overensstemmelse med de tekniske 

forskrifter i litra a) eller b), alt efter hvad der er relevant. 

 

5. En part kan kræve, at en leverandør trækker et produkt tilbage fra sit marked, hvis det 

pågældende produkt ikke opfylder de tekniske forskrifter, der er omhandlet i stk. 4, litra a) og b). 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Produkter med nye teknologier eller nye egenskaber 

 

1. Ingen af parterne må nægte eller begrænse markedsadgangen for et produkt, der er omfattet af 

dette bilag og godkendt af den eksporterende part, med den begrundelse, at produktet indeholder en 

ny teknologi eller har en ny egenskab, som den importerende part endnu ikke har reguleret for. 
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2. Uanset punkt 1 kan en importerende part begrænse adgangen til sit marked eller kræve, at et 

sådant ikkereguleret produkt, der inkorporerer en ny teknologi eller en ny egenskab, trækkes tilbage 

fra sit marked, hvis den nye teknologi eller den nye egenskab: 

 

a) indebærer en risiko for menneskers sundhed, sikkerhed, miljøet eller transportinfrastrukturen 

eller 

 

b) ikke er i overensstemmelse med eksisterende nationale miljøstandarder eller 

miljøinfrastruktur. 

 

3. En importerende part, der begrænser adgangen til eller kræver tilbagetrækning fra sit marked i 

henhold til punkt 2, underretter straks den anden part om sin beslutning. Parten skal vedlægge alle 

de videnskabelige og tekniske oplysninger, som er relevante for partens beslutning. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Genfremstillet udstyr eller dele 

 

1. En part må ikke give den anden parts genfremstillede udstyr eller dele en behandling, der er 

mindre gunstig end den behandling, parten giver tilsvarende udstyr eller dele i ny stand. 

 

2. Det præciseres, at artikel 2.11 (Import- og eksportrestriktioner) finder anvendelse på import- 

eller eksportforbud eller restriktioner på import eller eksport af genfremstillet udstyr eller dele. Hvis 

en part indfører eller opretholder import- og eksportforbud eller -restriktioner for brugt udstyr eller 

brugte dele, finder disse foranstaltninger ikke anvendelse på genfremstillet udstyr eller dele. 
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3. En part kan kræve, at genfremstillet udstyr og dele identificeres som sådanne med henblik på 

distribution eller salg på dens territorium, og at genfremstillet udstyr og dele opfylder 

præstationskrav, der svarer til de, der finder anvendelse for tilsvarende udstyr eller dele i ny tilstand. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Andre handelsbegrænsende foranstaltninger 

 

Hver part afholder sig fra at ophæve eller forringe de fordele, der tilkommer den anden part i 

henhold til dette bilag, gennem reguleringsforanstaltninger, der er specifikke for de omfattede 

produkter. Dette berører ikke retten til at vedtage foranstaltninger, der er nødvendige for 

trafiksikkerheden, beskyttelsen af sundheden, miljøet og transportinfrastrukturen samt 

forebyggelsen af vildledende praksis. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Samarbejde 

 

1. Parterne samarbejder og udveksler oplysninger om alle spørgsmål, der er relevante for 

gennemførelsen af dette bilag, i Udvalget om Handel med Varer. 

 

2. Parterne samarbejder, hvor det er relevant, om at gøre fremskridt på områder af fælles 

interesse i relevante internationale standardiseringsorganer. 
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Tillæg 9-B-1 

 

 

UDELUKKEDE KØRETØJSKLASSER1 

 

Bilag 9-B (Motorkøretøjer samt udstyr og dele dertil) finder ikke anvendelse på følgende køretøjer: 

 

Køretøjer i klasse L6 som defineret i punkt 2.1.6 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse L7 som defineret i punkt 2.1.7 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse M2 som defineret i punkt 2.2.2 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse M3 som defineret i punkt 2.2.3 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse N2 som defineret i punkt 2.3.2 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse N3 som defineret i punkt 2.3.3 i R.E.3. 

 

Køretøjer i klasse O3 som defineret i punkt 2.4.3 i R.E.3. 

 

                                                 
1 Selv om denne liste over udelukkede køretøjer ikke er omfattet af bilag 9-B (Motorkøretøjer 

samt udstyr og dele dertil), betyder det ikke, at køretøjerne ikke kan importeres, hvis de 

opfylder de nationale krav. 
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Køretøjer i klasse O4 som defineret i punkt 2.4.4 i R.E.3. 

 

Køretøjer fremstillet i små mængder, som er blevet individuelt typegodkendt. 

 

Brugte køretøjer i klasserne: L1, L2, L3, L4, L5, L6, L7, M1, N1, O1 og O2, herunder køretøjer, der 

har været anvendt til demonstration i forbindelse med salg af lignende køretøjer, som på et hvilket 

som helst tidspunkt inden er blevet udbudt eller udstillet til salg, i overensstemmelse med Land 

Transport Rule: Overensstemmelse med køretøjsstandarder 2002.1 

 

 

________________ 

                                                 
1 Sådanne køretøjer har været: 

a) registreret under: 

i) Transport Act af 1962 (lov om transport) 

ii) Transport (Vehicle and Driver Registration and Licensing) Act 1986 (lov om 

transport (registrering af køretøj og fører samt udstedelser af licenser)) eller del 17 

i Land Transport Act 1998, eller 

iii) enhver tilsvarende lovgivning i et andet land eller 

b) anvendt til et formål, der ikke er forbundet med fremstilling eller salg heraf. 
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BILAG 9-C 

 

 

ORDNING OMHANDLET I ARTIKEL 9.10, STK. 5, LITRA b)  

FOR SYSTEMATISK UDVEKSLING AF OPLYSNINGER OM  

SIKKERHEDEN VED NONFOODPRODUKTER OG DERMED FORBUNDNE  

FOREBYGGENDE, RESTRIKTIVE OG KORRIGERENDE FORANSTALTNINGER 

 

Dette bilag fastlægger en ordning for systematisk udveksling af oplysninger mellem Unionen og 

New Zealand om sikkerheden ved nonfoodforbrugerprodukter og relaterede forebyggende, 

restriktive og korrigerende foranstaltninger. 

 

I overensstemmelse med artikel 9.10, stk. 9 og 10 (Samarbejde om markedsovervågning, sikkerhed 

og nonfoodprodukters overholdelse), præciserer den ordning, der er omhandlet i dette bilags 

første afsnit, hvilken type oplysninger der skal udveksles, betingelserne for udvekslingen og 

anvendelsen af regler om fortrolighed og beskyttelse af personoplysninger. 

 

 

________________ 



 

 

EU/NZ/Bilag 9-D/da 1 

BILAG 9-D 

 

 

ORDNING OMHANDLET I ARTIKEL 9.10, STK. 6  

TIL REGELMÆSSIG UDVEKSLING AF OPLYSNINGER OM FORANSTALTNINGER,  

DER ER TRUFFET VEDRØRENDE ANDRE IKKEOVERENSSTEMMENDE  

NONFOODPRODUKTER END DEM, DER ER OMFATTET  

AF ARTIKEL 9.10, STK. 5, LITRA b) 

 

Dette bilag fastlægger en ordning for regelmæssig udveksling af oplysninger, herunder elektronisk 

udveksling af oplysninger mellem Unionen og New Zealand, om foranstaltninger, der er truffet 

vedrørende andre ikkeoverensstemmende nonfoodprodukter end dem, der er omfattet af 

artikel 9.10, stk. 5 (Samarbejde om markedsovervågning, sikkerhed og nonfoodprodukters 

overholdelse). 

 

I overensstemmelse med artikel 9.10, stk. 9 og 10 (Samarbejde om markedsovervågning, sikkerhed 

og nonfoodprodukters overholdelse), præciserer den ordning, der er omhandlet i dette bilags 

første afsnit, hvilken type oplysninger der skal udveksles, betingelserne for udvekslingen og 

anvendelsen af regler om fortrolighed og beskyttelse af personoplysninger. 

 

 

________________ 
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BILAG 9-E 

 

 

VIN OG SPIRITUS 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Målsætning 

 

Formålet med dette bilag er, på baggrund af ikkeforskelsbehandling og gensidighed, at lette 

handelen med vin og spiritus, der produceres på hver parts territorium. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Anvendelsesområde og dækning 

 

Dette bilag finder anvendelse på vin henhørende under position HS 22.04 i det harmoniserede 

system og på spiritus henhørende under position HS 22.08 i det harmoniserede system. 
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ARTIKEL 3 

 

Generel undtagelse 

 

Intet i dette bilag må fortolkes således, at det forhindrer nogen af parterne i at indføre eller 

håndhæve foranstaltninger, der er nødvendige for at beskytte menneskers eller planters liv eller 

sundhed, forudsat at sådanne foranstaltninger ikke anvendes på en måde, der udgør en vilkårlig eller 

uberettiget forskelsbehandling mellem lande, hvor de samme forhold gør sig gældende, eller en 

skjult begrænsning af den internationale handel. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Definitioner 

 

I dette bilag forstås ved: 

 

a) "etiket": enhver form for vedhæng, tegn, mærke, billede eller andet beskrivende materiale, 

som er skrevet, trykt, stencilleret, angivet, stemplet eller præget på eller fæstnet til en 

vinbeholder 

 

b) "ønologiske fremgangsmåder": vinfremstillingsprocesser, behandlinger og teknikker såsom 

tilsætningsstoffer til vin og tekniske hjælpestoffer, men ikke mærkning, aftapning eller 

emballering med henblik på endeligt salg 
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c) "enkelt synsfelt": enhver del af beholderens overflade, bortset fra dens bund og låg, som kan 

ses uden at skulle dreje beholderen 

 

d) "sort": den druesort, som en vin er fremstillet af, som udtrykt i almindeligt anerkendte og 

accepterede udtryk, som det er tilladt at anvende i den eksporterende part 

 

e) "årgang": høståret for de druer, der anvendes til fremstilling af vin 

 

f) "vin": det produkt, som opnås udelukkende ved hel eller delvis alkoholgæring af friske druer, 

også knuste, eller af druemost.1 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Generel regel 

 

Medmindre andet er fastsat i dette bilag, finder import og afsætning2 af vin og spiritus sted i 

overensstemmelse med den importerende parts lovgivning. 

 

 

                                                 
1 Det præciseres, at udtrykket "vin" omfatter koncentreret druemost og rektificeret koncentreret 

druemost, der er tilladt med henblik på tilsætning og sødning, samt fraktioner af vin, der kan 

være resultatet af tilladte adskillelsesteknikker. 
2 Det præciseres, at i dette bilag forstås ved "afsætning" "afsætning med henblik på salg". 
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ARTIKEL 6 

 

Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer 

 

1. Unionen tillader import til og afsætning på sit territorium af vin til konsum, der er produceret i 

New Zealand, i overensstemmelse med: 

 

a) produktdefinitioner, der er godkendt i New Zealand i henhold til den lovgivning, der er opført 

i tillæg 9-E-1 (New Zealands lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra a) 

(Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer))1 

 

b) ønologiske fremgangsmåder, der er tilladt i New Zealand i henhold til landets lovgivning, der 

er opført i tillæg 9-E-2 (New Zealands lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra b) 

(Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer)), for så vidt som sådanne 

ønologiske fremgangsmåder anbefales og offentliggøres af Den Internationale 

Vinorganisation (i det følgende benævnt "OIV")2 

 

c) ønologiske fremgangsmåder og restriktioner, der i øvrigt er indbyrdes godkendt af parterne, jf. 

tillæg 9-E-3 (New Zealands ønologiske fremgangsmåder)3. 

 

                                                 
1 Dette punkt berører ikke de særlige krav vedrørende produktbetegnelsen "vin" i dette bilags 

artikel 9, stk. 1 (Obligatoriske mærkningsoplysninger – produktbetegnelse, virkeligt 

alkoholindhold udtrykt i volumen, partiidentifikation). 
2 Uanset dette punkt tillader Unionen import og afsætning på sit territorium af vin, der er 

produceret i New Zealand ved hjælp af fysiske vinfremstillingsprocesser i overensstemmelse 

med New Zealands lovgivning, der er opført i tillæg 9-E-2 (New Zealands lovgivning som 

omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra b) (Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og 

processer)). 
3 Det præciseres, at dette afsnits litra b) og c) finder anvendelse enkeltvis eller kumulativt, 

afhængigt af de ønologiske fremgangsmåder, der anvendes i vin produceret i New Zealand. 
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2. New Zealand tillader import til og afsætning på sit territorium af vin til konsum, der er 

produceret i Unionen, i overensstemmelse med: 

 

a) produktdefinitioner, der er godkendt i Unionen i henhold til den lovgivning, der er opført i 

tillæg 9-E-4 (EU-lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 2, litra a) (Produktdefinitioner og 

ønologiske fremgangsmåder og processer)) 

 

b) ønologiske fremgangsmåder og restriktioner, der er tilladt i Unionen i henhold til EU-

lovgivning, der er opført i tillæg 9-E-5 (EU-lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 2, 

litra b) (Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer)), for så vidt som 

sådanne ønologiske fremgangsmåder anbefales og offentliggøres af OIV1 2, og 

 

c) ønologiske fremgangsmåder og restriktioner, der i øvrigt er indbyrdes godkendt af parterne, jf. 

tillæg 9-E-6 (Den Europæiske Unions ønologiske fremgangsmåder).3 

 

                                                 
1 Uanset dette punkt kan vin, der er fremstillet i Unionen ved hjælp af gærmannoproteiner eller 

kaliumferrocyanid, importeres og markedsføres på New Zealands territorium, forudsat at den 

pågældende vin overholder de fastsatte grænseværdier i Australia New Zealand Food 

Standards Code for sådanne stoffer, så længe de fastsatte grænseværdier i Australia 

New Zealand Food Standards Code afviger fra de fastsatte OIV-anbefalinger, som er 

offentliggjort. 
2 Uanset dette punkt tillader New Zealand import og afsætning på sit territorium af vin, der er 

produceret i Unionen i overensstemmelse med de fysiske vinfremstillingsprocesser og de 

betingelser og begrænsninger for deres anvendelse, som er fastsat i artikel 3, stk. 1, og bilag I, 

del A, tabel 1, til Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/934. 
3 Det præciseres, at dette afsnits litra b) og c) finder anvendelse enkeltvis eller kumulativt, 

afhængigt af de ønologiske fremgangsmåder, der anvendes i vin produceret i Unionen. 
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3. En part (i det følgende benævnt "den anmodende part") kan foreslå den anden part (i det 

følgende benævnt "den anmodede part") en ændring af den anmodende parts liste over ønologiske 

fremgangsmåder i tillæg 9-E-3 (New Zealands ønologiske fremgangsmåder) eller tillæg 9-E-6 (Den 

Europæiske Unions ønologiske fremgangsmåder) ved at indgive en skriftlig anmodning understøttet 

af et teknisk dossier til den anmodede part via dens kontaktpunkt for dette bilag. 

 

4. Parterne drøfter den foreslåede ændring, der er omhandlet i denne artikels punkt 3, i Udvalget 

om Vin og Spiritus, og Handelsudvalget har beføjelse til at vedtage en beslutning om ændring af 

tillæg 9-E-3 (New Zealands ønologiske fremgangsmåder) eller tillæg 9-E-6 (Den Europæiske 

Unions ønologiske fremgangsmåder) i overensstemmelse hermed. 

 

5. Hvis der opstår spørgsmål vedrørende gennemførelsen eller anvendelsen af artikel 6 

(Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer) som følge af udviklingen i en 

international organisation, som medlemsstaterne, Unionen eller New Zealand er medlem af, drøfter 

parterne spørgsmålet i Udvalget om Vin og Spiritus med henblik på at finde en gensidigt 

tilfredsstillende løsning. 

 

6. Udvalget om Vin og Spiritus foretager en generel gennemgang af anvendelsen af artikel 6 

(Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer) og relevante tillæg senest fem år 

efter datoen for denne aftales ikrafttræden og derefter mindst én gang hvert femte år, medmindre 

formændene for Udvalget om Vin og Spiritus aftaler andet. 
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ARTIKEL 7 

 

Generelle krav til mærkning 

 

1. En importerende part kan kræve, at alle oplysninger på en etiket skal være klare, nøjagtige, 

sandfærdige, underbyggede og ikke vildledende for forbrugeren. 

 

2. En importerende part kan kræve, at mærkningsoplysningerne fremgår på et af de officielle 

sprog på den pågældende parts territorium som fastsat i dens lovgivning. 

 

3. En importerende part kan kræve, at obligatoriske oplysninger angives med uudslettelige tegn 

og er skrevet eller angivet på en letlæselig og tydelig måde, herunder således at oplysningerne står i 

skarp kontrast til baggrunden og den omgivende tekst eller grafik. 

 

4. En importerende part tillader, at oplysninger på en etiket gentages på beholderen, uanset om 

oplysningerne er i samme form eller ej. 

 

5. En importerende part kan forbyde anvendelsen af visse anprisninger på etiketten, hvis et 

sådant forbud tjener et legitimt mål for menneskers sundhed og sikkerhed. 

 

6. Hver part tillader, at obligatoriske oplysninger anføres på en supplerende etiket, der er 

fastgjort til en beholder. Supplerende etiketter kan fastgøres til en beholder efter importen af et 

produkt, men inden det udbydes til salg på den importerende parts territorium, forudsat at de 

obligatoriske oplysninger, som den importerende part anmoder om, er fuldstændigt og korrekt 

angivet. 
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ARTIKEL 8 

 

Placering af obligatoriske mærkningsoplysninger 

 

1. Intet i dette bilag forhindrer en importerende part i at kræve obligatoriske 

mærkningsoplysninger, der skal angives på en beholder. 

 

2. En importerende part må ikke indføre nye præcise placeringskrav for obligatoriske 

mærkningsoplysninger for vin, der er produceret i den anden part. 

 

3. Uanset stk. 2: 

 

a) en importerende part kan kræve, at en eller flere obligatoriske mærkningsoplysninger eller 

valgfrie mærkningsoplysninger eller begge dele anføres i samme synsfelt som, i forbindelse 

med eller i en vis nærhed af hinanden, og 

 

b) en importerende part kan kræve, at obligatoriske mærkningsoplysninger ikke vises på bunden 

eller låget eller på en anden del af en beholder, der ikke er synlig for forbrugeren. 
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ARTIKEL 9 

 

Obligatoriske mærkningsoplysninger – produktbetegnelse, virkeligt alkoholindhold  

udtrykt i volumen, partiidentifikation 

 

1. Unionen tillader anvendelse af udtrykket "vin" som produktbetegnelse for vin, der er 

produceret i New Zealand og importeret og markedsført i Unionen, forudsat at vinen har et virkeligt 

alkoholindhold på mindst 7 % vol. og et totalt alkoholindhold på højst 20 % vol. 

 

2. Den importerende part tillader, at det virkelige alkoholindhold udtrykt i volumen angives på 

etiketten i procent med højst én decimal (f.eks. 12 %, 12,0 %, 12,1 % og 12,2 %). 

 

3. Den importerende part tillader, at det virkelige alkoholindhold udtrykt i volumen udtrykkes i 

alk/vol. (f.eks. 12 % alk/vol., alk 12 % vol., 12 % vol.). 

 

4. Uden at det berører de tolerancer, der er fastsat for den anvendte referenceanalysemetode, 

tillader den importerende part, at det virkelige alkoholindhold udtrykt i volumen i vin, der 

importeres fra den eksporterende part, og som er anført på etiketten, ved analyse afviger fra det 

angive alkoholindhold med op til 0,8 % vol. eller med op til 0,5 % vol. for vin tilsat alkohol. 

 

5. En importerende part kan kræve angivelse af partiidentifikation på vinetiketter. 
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6. En importerende part forbyder forringelse1 af partiidentifikationsoplysninger, medmindre den 

importerende parts relevante myndighed tillader andet. 

 

7. En part må ikke tillade, at emballerede produkter markedsføres med henblik på salg på dens 

territorium, hvis de ikke opfylder kravet i stk. 6. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Frivillige mærkningsoplysninger 

 

1. Med forbehold af artikel 7 (Generelle krav til mærkning) skal en importerende part tillade, at 

etiketter indeholder andre oplysninger end obligatoriske oplysninger i overensstemmelse med dens 

lovgivning. 

 

2. Uanset artikel 8, stk. 3, litra a) (Placering af obligatoriske mærkningsoplysninger), må en 

importerende part ikke begrænse placeringen af frivillige oplysninger. 

 

 

                                                 
1 Det præciseres, at udtrykket "forringelse" omfatter følgende handlinger: ændre, fjerne, slette, 

udviske og sløre. 
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ARTIKEL 11 

 

Frivillige oplysninger – årgang og sort 

 

1. En importerende part tillader import og salg af vin, der er mærket med årgang, hvis: 

 

a) vinen er i overensstemmelse med den eksporterende parts lovgivning med hensyn til årgang 

 

b) mindst 85 % af vinen er fremstillet af druer fra den pågældende årgang. 

 

2. For vine, der er produceret i Unionen og traditionelt fremstilles af druer, som høstes i januar 

eller februar, kan det foregående kalenderår anføres som årgang på etiketten. 

 

3. En importerende part tillader import og salg af vin, der er mærket som værende fremstillet af 

en enkelt druesort, hvis: 

 

a) vinen er i overensstemmelse med den eksporterende parts lovgivning med hensyn til 

sortssammensætning og 

 

b) mindst 85 % af vinen, der er mærket således, hidrører fra druer af den pågældende sort. 
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4. En importerende part tillader import og salg af vin, der er mærket som værende fremstillet af 

flere druesorter, hvis: 

 

a) vinen er i overensstemmelse med den eksporterende parts lovgivning med hensyn til 

sortssammensætning 

 

b) mindst 85 % af vinen, der er mærket således, hidrører fra druer af de pågældende sorter 

 

c) hver af de opførte sorter udgør en større andel af vinen end enhver sort, der ikke er opført, og 

 

d) sorterne er opført i faldende rækkefølge efter deres andel af vinen og, hvis den importerende 

part kræver det, med bogstaver af samme størrelse. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Erklæring 

 

1. Medmindre det er nødvendigt for at beskytte menneskers sundhed og sikkerhed, må en part 

ikke underkaste import af vin produceret hos den anden part en mere restriktiv certificeringsordning 

eller mere vidtgående certificeringskrav end dem, der er fastsat i partens lovgivning som gældende 

på datoen for denne aftales ikrafttræden. 
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2. Unionen tillader import af vin produceret i New Zealand i overensstemmelse med det 

forenklede VI 1-dokument, hvis form og indhold er fastsat i tillæg 9-E-7 (Forenklet VI-1-

dokument), eller i overensstemmelse med det forenklede certifikat, der er fastsat i tillæg 9-E-8 

(Forenklet certifikat). 

 

3. I tilfælde af et spørgsmål vedrørende prøvningsresultater anvender hver part de 

referenceanalysemetoder, der anbefales og offentliggøres af OIV, eller, hvis disse referencemetoder 

ikke findes, en analysemetode, der er i overensstemmelse med de standarder, der anbefales af Den 

Internationale Standardiseringsorganisation, medmindre de relevante kompetente myndigheder i 

hver part i fællesskab aftaler andet. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Fødevareinformation 

 

1. En part må ikke kræve, at vinbeholderen, -etiketten eller -emballagen skal være påført nogen 

af følgende: 

 

a) emballeringsdato 

 

b) aftapningsdato 

 

c) produktionsdato 
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d) udløbsdato 

 

e) mindste holdbarhedsdato eller 

 

f) sidste salgsdato. 

 

2. Uanset litra d) og e), kan en part kræve, at der angives en udløbsdato eller en mindste 

holdbarhedsdato for produkter, der grundet emballeringen eller tilsætningen af fordærvelige 

ingredienser kan have en kortere udløbsdato eller mindste holdbarhedsdato end forbrugeren normalt 

ville kunne forvente. 

 

3. En part kan også kræve, at der angives en dato for mindste holdbarhed på vin, der har 

undergået en behandling til dealkoholisering, og som har et virkeligt alkoholindhold udtrykt i 

volumen på under 10 %. 
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ARTIKEL 14 

 

Præsentation og betegnelse af spiritus 

 

Artikel 7 (Generelle krav til mærkning), artikel 9, stk. 5-7 (Obligatoriske mærkningsoplysninger – 

produktbetegnelse, virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen, partiidentifikation) og artikel 13, 

stk. 1 og 2 (Fødevareinformation) i dette bilag finder tilsvarende anvendelse på præsentation og 

betegnelse af spiritus. 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Eksisterende lagre 

 

Produkter, der på datoen for denne aftales ikrafttræden er produceret eller mærket i 

overensstemmelse med en parts lovgivning og parternes forpligtelser over for hinanden, men på en 

måde, der ikke er i overensstemmelse med dette bilag, kan markedsføres i den anden part med 

henblik på salg, indtil lagrene er opbrugt. 
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ARTIKEL 16 

 

Udvalget om Vin og Spiritus 

 

1. Denne artikel supplerer og præciserer yderligere artikel 24, stk. 4 (Specialudvalg). 

 

2. Udvalget om Vin og Spiritus mødes senest et år efter datoen for denne aftales ikrafttræden og 

derefter efter anmodning fra en af parterne. Møderne afholdes på en dato og et tidspunkt, der aftales 

mellem formændene for Udvalget om Vin og Spiritus, dog senest 90 dage efter anmodningen. 

 

3. Udvalget om Vin og Spiritus varetager for så vidt angår dette bilag følgende opgaver, efter 

behov: 

 

a) fungere som platform for udveksling af oplysninger mellem parterne med henblik på at 

optimere anvendelsen af dette bilag 

 

b) fungere som forum for parternes drøftelse af de spørgsmål, der er omhandlet i artikel 6, stk. 3 

og 6 (Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer), samt ethvert andet 

spørgsmål af fælles interesse vedrørende vin- og spiritussektoren, og 

 

c) foretage en generel gennemgang af anvendelsen af artikel 6 (Produktdefinitioner og 

ønologiske fremgangsmåder og processer) samt relevante tillæg i overensstemmelse med 

artikel 6, stk. 7 (Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer). 
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4. Udvalget om Vin og Spiritus kan træffe beslutning om nærmere bestemmelser såsom 

procedurer og kriterier for vurdering af enhver foreslået ændring af tillæg 9-E-3 (New Zealands 

ønologiske fremgangsmåder) eller tillæg 9-E-6 (Den Europæiske Unions ønologiske 

fremgangsmåder). 

 

 

ARTIKEL 17 

 

Kontaktpunkter 

 

Senest 60 dage efter datoen for denne aftales ikrafttræden udpeger hver part et kontaktpunkt for at 

lette kommunikationen mellem parterne vedrørende spørgsmål, der er omfattet af dette bilag, og 

underretter den anden part om kontaktpunktets kontaktoplysninger. Hver part underretter straks den 

anden part om enhver ændring af disse kontaktoplysninger. 
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Tillæg 9-E-1 

 

 

NEW ZEALANDS LOVGIVNING SOM OMHANDLET I ARTIKEL 6, STK. 1, LITRA a) 

(PRODUKTDEFINITIONER OG ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG PROCESSER) 

 

New Zealands lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra a) (Produktdefinitioner og 

ønologiske fremgangsmåder og processer): 

 

i) Wine Act 2003 og den dertil knyttede afledte ret 

 

ii) Australia New Zealand Food Standards Code som vedtaget i henhold til Food Act 2014. 
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Tillæg 9-E-2 

 

 

NEW ZEALANDS LOVGIVNING SOM OMHANDLET I ARTIKEL 6, STK. 1, LITRA b) 

(PRODUKTDEFINITIONER OG ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG PROCESSER) 

 

New Zealands lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra b) (Produktdefinitioner og 

ønologiske fremgangsmåder og processer): 

 

i) Wine Act 2003 og den dertil knyttede afledte ret 

 

ii) Australia New Zealand Food Standards Code som vedtaget i henhold til Food Act 2014. 
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Tillæg 9-E-3 

 

 

NEW ZEALANDS ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER 

 

New Zealands ønologiske fremgangsmåder som omhandlet i artikel 6, stk. 1, litra c) 

(Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og processer) for vin, der er produceret i 

New Zealand og importeret til Unionen: 

 

Anvendelse i overensstemmelse med New Zealands lovgivning: 

 

– ammoniumsulfat 

 

– diammoniumphosphat 

 

– thiaminhydrochlorid 

 

– calciumcarbonat 

 

– kaliumcarbonat 

 

– calciumtartrat 
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– tilsætning af druemost, koncentreret druemost eller rektificeret koncentreret druemost til 

sødning 

 

– planteproteiner 

 

– enzymer, der er godkendt til fødevareproduktion 

 

– lysozym 

 

– gummi arabicum 

 

– ønologisk kul/aktivt kul 

 

– kobbercitrat 

 

– tilsætning af saccharose, koncentreret druemost eller rektificeret koncentreret druemost for at 

forøge det naturlige alkoholindhold i druer, druemost eller vin 

 

– tørre gærceller 

 

– inaktiveret gær med et garanteret glutathionindhold 
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– kaliumhydrogencarbonat 

 

– kaliumtartrat 

 

– natriumcarboxymethylcellulose 

 

– fumarsyre 

 

– selektive plantefibre. 

 

Tilsætning af vand i forbindelse med vinfremstilling er udelukket, medmindre dette er nødvendigt 

af en særlig teknisk grund. 

 

Anvendelse af følgende for alle typer mousserende vine: 

 

– Ekspeditionslikør, der kun indeholder saccharose, druemost, delvis gæret druemost, 

koncentreret druemost, rektificeret koncentreret druemost, vin og vindestillat. 

 

Praksisser, der er underlagt den importerende parts lovgivning: 

 

– anvendelse af svovldioxid og sulfitter i vin 
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– anvendelse af tiragelikør 

 

– anvendelse af frisk vinbærme. 

 

Aftalt med fastsatte grænser: 

 

– anvendelse af hydrogenperoxid op til maksimalt 5 mg/kg 

 

– det er tilladt at anvende L-ascorbinsyre eller erythorbinsyre i vin op til et maksimumsindhold 

på 300 mg/l i det færdige produkt, som det markedsføres. 
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Tillæg 9-E-4 

 

 

UNIONENS LOVGIVNING SOM OMHANDLET I ARTIKEL 6, STK. 2, LITRA a) 

(PRODUKTDEFINITIONER OG ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG PROCESSER) 

 

Unionens lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 2, litra a) (Produktdefinitioner og ønologiske 

fremgangsmåder og processer): 

 

i) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/20131, særlig produktionsreglerne i 

vinsektoren i overensstemmelse med nævnte forordnings artikel 75, 81 og 91, og bilag II, 

del IV, og bilag VII, del II. 

 

ii) Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/332, særlig nævnte forordnings artikel 47 

og 52-54 og bilag III, V og VI. 

 

 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en 

fælles markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 

nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (EUT L 347 af 

20.12.2013, s. 671). 
2 Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/33 af 17. oktober 2018 om supplerende 

regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 for så vidt angår 

ansøgninger om beskyttelse af oprindelsesbetegnelser, geografiske betegnelser og traditionelle 

benævnelser i vinsektoren, indsigelsesproceduren, restriktioner for anvendelsen, ændringer af 

produktspecifikationer, annullering af beskyttelsen og mærkning og præsentation (EUT L 9 af 

11.1.2019, s. 2). 
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Tillæg 9-E-5 

 

 

UNIONENS LOVGIVNING SOM OMHANDLET I ARTIKEL 6, STK. 2, LITRA b) 

(PRODUKTDEFINITIONER OG ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER OG PROCESSER) 

 

Unionens lovgivning som omhandlet i artikel 6, stk. 2, litra b) (Produktdefinitioner og ønologiske 

fremgangsmåder og processer): 

 

i) forordning (EU) nr. 1308/2013, navnlig ønologiske fremgangsmåder og restriktioner, i 

overensstemmelse med nævnte forordnings artikel 80 og 83 og bilag VIII 

 

ii) Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/9341. 

 

 

                                                 
1 Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/934 af 12. marts 2019 om supplerende 

regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 for så vidt angår 

vindyrkningsområder, hvor alkoholindholdet kan forhøjes, de tilladte ønologiske 

fremgangsmåder og restriktioner for produktion og konservering af vinavlsprodukter, 

minimumsalkoholindholdet for biprodukter og deres bortskaffelse samt offentliggørelsen af 

OIV-dossierer (EUT L 149 af 7.6.2019, s. 1). 
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Tillæg 9-E-6 

 

 

DEN EUROPÆISKE UNIONS ØNOLOGISKE FREMGANGSMÅDER 

 

Unionens ønologiske fremgangsmåder som omhandlet i artikel 6, stk. 2, litra c) (Produktdefinitioner 

og ønologiske fremgangsmåder og processer) for vin, der er produceret i Unionen og importeret til 

New Zealand: 

 

– Koncentreret druemost, rektificeret koncentreret druemost og sakkarose kan anvendes med 

henblik på tilsætning og sødning på særlige og begrænsede betingelser som fastlagt i 

henholdsvis del I i bilag VIII til forordning (EU) nr. 1308/2013 og i del D i bilag I til 

Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/934, idet anvendelse af sådanne produkter i 

rekonstitueret form i vin, der er omfattet af denne aftale, dog er udelukket. 

 

– Tilsætning af vand i forbindelse med vinfremstilling er udelukket, medmindre dette er 

nødvendigt af en særlig teknisk grund. 

 

– Frisk vinbærme kan anvendes på de særlige og begrænsede betingelser, der fastsat i del A, 

tabel 2, linje 11.2, i bilag I til Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/934. 
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Praksisser, der er underlagt den importerende parts lovgivning: 

 

– anvendelse af svovldioxid og sulfitter i vin 

 

– anvendelse af tiragelikør. 
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Tillæg 9-E-7 

 

 

FORENKLET VI-1-DOKUMENT 

 

Model for certifikat udstedt af Ministry for Primary Industries  

for vin, der er produceret i New Zealand og importeret til Unionen (1) 

 

1. Eksportør (navn og adresse) UDSTEDENDE TREDJELAND: NEW ZEALAND 

Forenklet VI-1 Serienummer: 

DOKUMENT FOR IMPORT  

AF VIN TIL DEN EUROPÆISKE UNION 

2. Modtager (navn og adresse) 3. Toldvæsenets påtegning (udfyldes af toldvæsenet 

i EU) 

4. Transportform og nærmere beskrivelse 

af transporten 

5. Udlosningssted (hvis forskellig fra 2) 

6. Beskrivelse af det importerede produkt 7. Mængde (l/hl/kg) (2) 

8. Antal beholdere (3) 
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9. CERTIFIKAT 

 

Ovennævnte produkt er beregnet til direkte konsum og er i overensstemmelse med de 

produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder, der er tilladt i overensstemmelse med bilag 9-E 

(Vin og spiritus) til frihandelsaftalen mellem Den Europæiske Union og New Zealand. 

Den kompetente myndigheds fulde navn og adresse: 

Stempel: Sted og dato: 

 Den ansvarliges underskrift, navn og stilling: 

 

10. ANALYSEERKLÆRING (med ovennævnte produkts analysedata) 

– Virkeligt alkoholindhold: 

– Totalt svovldioxidindhold: 

– Totalt syreindhold: 

 

Det udpegede organs eller laboratoriums (udpeget afdeling) fulde navn og adresse: 

 

Stempel: Sted og dato: 

 Den ansvarliges underskrift, navn og stilling: 

 

 

(1) I overensstemmelse med artikel 12 (Certificering) i bilag 9-E (Vin og spiritus) til 

frihandelsaftalen mellem Den Europæiske Union og New Zealand. 
(2) Det ikke relevante overstreges/slettes. 
(3) En beholder vil sige en vinbeholder på mindre end 60 liter. Antallet af beholdere kan være 

antallet af flasker. 
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Afskrivninger (overgang til fri omsætning og udstedelse af uddrag) 

 

Mængde 11. Nummer og dato på 

tolddokumentet for 

overgang til fri 

omsætning og på 

uddraget 

12. Modtagers fulde 

navn og adresse 

(uddrag) 

13. Den kompetente 

myndigheds stempel 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

14. Andre bemærkninger 
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Tillæg 9-E-8 

 

 

FORENKLET CERTIFIKAT 

 

Model for certifikat udstedt af Ministry for Primary Industries for vin, der er produceret  

i New Zealand og importeret til Unionen (1) 

 

1. Eksportør (navn og adresse) UDSTEDENDE TREDJELAND: 

NEW ZEALAND 

Serienummer (2): 

DOKUMENT FOR IMPORT  

AF VIN TIL DEN EUROPÆISKE UNION 

2. Modtager (navn og adresse) 3. Toldvæsenets påtegning (udfyldes af 

toldvæsenet i EU) 

4. Transportform og nærmere beskrivelse 

af transporten (3) 

5. Udlosningssted (hvis forskellig fra 2) 

6. Beskrivelse af det importerede 

produkt (4) 

7. Mængde (l/hl/kg) (5) 

8. Antal beholdere (6) 



 

 

EU/NZ/Bilag 9-E/da 32 

9. Certifikat 

Ovennævnte produkt er beregnet til direkte konsum og er i overensstemmelse med de 

produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder, der er tilladt i overensstemmelse med 

bilag 9-E (Vin og spiritus) til frihandelsaftalen mellem Den Europæiske Union og 

New Zealand. 

 

Den kompetente myndigheds fulde navn og adresse: 

Stempel: Sted og dato: 

 Den ansvarliges underskrift, navn og stilling: 

 

 

(1) I overensstemmelse med artikel 12 (Certificering) i bilag 9-E (Vin og spiritus) til 

frihandelsaftalen mellem Den Europæiske Union og New Zealand. 
(2) Dette er partiets sporingsnummer, der er tildelt af den newzealandske kompetente myndighed. 
(3) Angiv: transport, der anvendes til levering til indgangsstedet til Unionen, angiv transportform 

(skib, fly osv.), transportmidlets navn (navn på skib, flynummer osv.). 
(4) Angiv følgende oplysninger: 

– salgsbetegnelse, som den fremgår af etiketten (f.eks. navn på producent, 

vindyrkningsområde, handelsnavn osv.) 

– navn på oprindelsesland: [angiv "New Zealand"] 

– navnet på den geografiske betegnelse, forudsat at vinen opfylder betingelserne for en 

sådan geografisk betegnelse (f.eks. beskyttet oprindelsesbetegnelse, beskyttet geografisk 

betegnelse) 

– virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen 

– produktets farve (angiv kun "rød", "rosé", "pink" eller "hvid") 

– kode i den kombinerede nomenklatur (KN-kode). 
(5) Det ikke relevante overstreges/slettes. 
(6) En beholder vil sige en vinbeholder på mindre end 60 liter. Antallet af beholdere kan være 

antallet af flasker. 
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Afskrivninger (overgang til fri omsætning og udstedelse af uddrag) 

 

Mængde 10. Nummer og dato på 

tolddokumentet for 

overgang til fri 

omsætning og på 

uddraget 

11. Modtagers fulde 

navn og adresse 

(uddrag) 

12. Den kompetente 

myndigheds segl 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

Til rådighed    

Afskrevet 

13. Andre bemærkninger 
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Tillæg 9-E-9 

 

 

ERKLÆRINGER 

 

Erklæring om gærmannoproteiner og kaliumferrocyanid 

 

1. I fodnote 1 til artikel 6, stk. 2, litra b) (Produktdefinitioner og ønologiske fremgangsmåder og 

processer), fastsættes det, at vin, der produceres i Unionen og importeres til New Zealand, skal 

overholde de grænseværdier, der er fastsat i New Zealands lovgivning for anvendelse af 

gærmannoproteiner og kaliumferrocyanid, så længe disse grænser afviger fra dem, der anbefales i 

resolutioner fra Den Internationale Vinorganisation som offentliggjort. New Zealand vil bestræbe 

sig på at fjerne de fastsatte grænseværdier for gærmannoproteiner og kaliumferrocyanid i Australia 

New Zealand Food Standards Code, jf. denne erklæring punkt 2. 

 

2. New Zealand kan ikke foregribe resultatet af eller tidsrammerne for den proces, der er 

omhandlet i punkt 1, da de fastsatte grænseværdier er fastsat af Food Standards Australia 

New Zealand som en del af det fælles fødevarereguleringssystem med Australien. 
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Fælles erklæring om mærkning af allergener på vin og spiritus 

 

1. Hver part anerkender den anden parts ret til at regulere mærkningsoplysninger for vin og 

spiritus vedrørende allergener. 

 

2. Uden at det berører artikel 8 (Placering af obligatoriske mærkningsoplysninger) i bilag 9-E 

(Vin og spiritus) anerkender parterne, at: 

 

a) Unionen kan kræve, at betegnelsen og præsentationen af vin og spiritus skal indeholde 

obligatoriske oplysninger om allergener, jf. Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 

nr. 1169/20111 eller Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/33. 

 

b) for New Zealands vedkommende er mærkning af allergener underlagt New Zealands fælles 

reguleringsordning med Australien i henhold til Food Standard 1.2.3 i Australia New Zealand 

Food Standards Code. 

 

3. Parterne vil samarbejde med henblik på om muligt at nå frem til et gensidigt acceptabelt 

resultat med hensyn til mærkningskravene for allergener. 

 

 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1169/2011 af 25. oktober 2011 om 

fødevareinformation til forbrugerne, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EF) nr. 1924/2006 og (EF) nr. 1925/2006 og om ophævelse af Kommissionens 

direktiv 87/250/EØF, Rådets direktiv 90/496/EØF, Kommissionens direktiv 1999/10/EF, 

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2000/13/EF, Kommissionens direktiv 2002/67/EF 

og 2008/5/EF og Kommissionens forordning (EF) nr. 608/2004 (EUT L 304 af 22.11.2011, 

s. 18). 
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Erklæring om anvendelse af udtrykkene "brut nature" og "extra brut"  

for mousserende vine produceret i Unionen 

 

Mousserende vine, der fremstilles i Unionen og importeres til New Zealand, kan betegnes med 

udtrykkene "brut nature" og "extra brut" i New Zealand, forudsat at en sådan anvendelse ikke er 

falsk eller vildledende for forbrugerne i New Zealand i henhold til Fair Trading Act 1986, og 

forudsat at en sådan anvendelse opfylder kravene i Food Act 2014. 

 

 

________________ 
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